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Κύρωση Συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και συ¬ 
νεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των 
Κρατών- Μελών τους, αφ’ ενός, και της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, αφ’ ετέρου. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδϊδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 
Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία για τη σύναψη 
εταιρικής σχέσης και συνεργασίας μεταξύ των Ευρω¬ 
παϊκών Κοινοτήτων και των Κρατων-Μελών τους, αφ' 
ενός, και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφ' ετέρου, 
που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 28 Νοεμβρίου 
1994. της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελ¬ 
ληνική γλώσσα έχει ως εξής: 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΑΨΗ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ 
ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ-ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, 
ΑΦ' ΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ, ΑΦ' ΕΤΕΡΟΥ 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ 
ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ. 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ. 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ 
Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ 
ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 


Συμβαλλόμενα Μέρη της Συνθήκης περί Ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Συνθήκης περί Ιδρύ- 
σεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα 
και της Συνθήκης περί Ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας Ατομικής Ενέργειας, 

εφεξής καλούμενα "Κράτη-Μέλη", και 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙ¬ 
ΝΟΤΗΤΑ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ ΚΑΙ Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, 

εφεξής καλούμενες 'η Κοινότητα". 

αφ' ενός, 

ΚΑΙ Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ, 
αφ ετέρου, 

εφεξής καλούμενοι "τα Συμβαλλόμενα Μέρη". 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τους δεσμούς που υφίστανται μεταξύ 
της Κοινότητας και των Κρατών - Μελών της και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, καθώς και τις κοινές αξίες 
των Συμβαλλόμενων Μερών, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η Κοινότητα και η Δημοκρατία 
της Μολδαβίας επιθυμούν να ενισχύσουν τους δεσμούς 
αυτούς καί να συνάψουν εταιρική σχέση και συνεργασία 
που θα εμβαθύνουν και θα διευρύνουν τις σχέσεις του 
παρελθόντος, ιδίως με τη Συμφωνία μεταξύ της Ευρω¬ 
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας και της Ένωσης Σο¬ 
βιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών, για το εμπόριο 
και την εμπορική και οικονομική συνεργασία, που υπε- 
γράφη στις 18 Δεκεμβρίου 1989, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την προσήλωση της Κοινότητας, και 
των Κρατών-Μελών της και της Δημοκρατίας της Μολ¬ 
δαβίας, στην ενίσχυση των πολιτικών και οικονομικών 
ελευθεριών που αποτελούν τη βάση της εταιρικής σχέ¬ 
σης, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την προσήλωση των Μερών στην προ¬ 
ώθηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας, καθώς και 
στην ειρηνική διευθέτηση των διενέξεων και τη συνερ- 
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γασια για το σκοπό αυτόν στο πλαίσιο πων Ηνωμένων 
Εθνών και της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη 
Συνεργασία στην Ευρώπη, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη σταθερή προσήλωση της Κοινότη¬ 
τας, των Κρατών - Μελών της και της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας στην πλήρη εφαρμογή όλων των αρχών 
και διατάξεων που περιέχουν η τελική πράξη της Διά¬ 
σκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην 
Ευρώπη (Δ.Α.Σ.Ε), τα τελικά έγγραφα των διασκέψεων 
της Μαδρίτης και της Βιέννης που επακολούθησαν, το 
έγγραφο της Διάσκεψης Δ.Α.Σ.Ε. της Βόννης για την 
οικονομική συνεργασία, ο Χάρτης των Παρισίων για μια 
νέα Ευρώπη και το έγγραφο Δ.Α.Σ.Ε. του Ελσίνκι 1992 
με “τίτλο "Οι προκλήσεις της αλλαγής", 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ στο πλαίσιο αυτό ότι η υποστή- 
ριξη της ανεξαρτησίας, της εθνικής κυριαρχίας και της 
εδαφικής ακεραιότητας της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
θα συμβάλλει στη διασφάλιση της ειρήνης και της 
σταθερότητας στην περιοχή της Κεντρικής και Ανατο¬ 
λικής Ευρώπης και στο σύνολο της ευρωπαϊκής ηπείρου, 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την προσήλωση της Κοινότητας, 
των Κρατών- Μελών της και της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας στον Ευρωπαϊκό Χάρτη για την Ενέργεια 
και στη διακήρυξη της Διάσκεψης της Λουκέρνης του 
Απριλίου 1993, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ ότι το κράτος δικαίου 
και ο σεβασμός των δικαιωμάτων του ανθρώπου, ιδίως 
των μειονοτήτων, έχουν θεμελιώδη σημασία για την 
εγκαθίδρυση πολυκομματικού συστήματος με ελεύθερες 
και δημοκρατικές εκλογές και την οικονομική ελευθέ- 
ρωση που αποβλέπει στη δημιουργία οικονομικής αγο¬ 
ράς, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τις προσπάθειες της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας να θεσπίσει πολιτικά και οικονομικά 
συστήματα σεβόμενα το κράτος δικαίου και τα δικαιώματα 
του ανθρώπου, περιλαμβανόμενων των δικαιωμάτων των 
μειονοτήτων και το γεγονός ότι η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας λειτουργεί στο πλαίσιο πολυκομματικού συ¬ 
στήματος με ελεύθερες και δημοκρατικές εκλογές και 
προβλέπει ρυθμίσεις οικονομικής ελευθέρωσης, 

ΠΙΣΤΕΥΟΝΤΑΣ ότι η πλήρης εφαρμογή της παρούσας 
Συμφωνίας είναι αλληλένδετη με τη συνέχιση και ολο¬ 
κλήρωση των πολιτικών, οικονομικών και νομικών με¬ 
ταρρυθμίσεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, καθώς 
και με τη θέσπιση των παραγόντων που είναι απαραίτητο* 
για τη συνεργασία, ιδίως με βάση τα συμπεράσματα της 
διάσκεψης Δ.Α.Σ.Ε. της Βόννης, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενθαρρύνουν τη διαδικασία της 
περιφερειακής συνεργασίας με τις όμορες χώρες στους 
τομείς που καλύπτει η παρούσα Συμφωνία, ώστε να 
ευνοηθούν η ευημερία και η σταθερότητα στην περιοχή, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθιερώσουν και να αναπτύξουν 
τακτικό πολιτικό διάλογο για διμερή και διεθνή θέματα 


αμοιβαίου ενδιαφέροντος, 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την προθυμία της Κοινό¬ 
τητας να αναπτύξει οικονομική συνεργασία και να πα¬ 
ράσχει τεχνική βοήθεια κατά περίπτωση, 

ΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η Συμφωνία θα ευνοήσει τη στα¬ 
διακή προσέγγιση μεταξύ της Δημοκρατίας της Μολ¬ 
δαβίας και ευρύτερης ζώνης συνεργασίας στην Ευρώπη 
και των γειτονικών περιοχών, καθώς και τη σταδιακή 
ένταξη της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στο ανοικτό 
διεθνές εμπορικό σύστημα. 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την προσήλωση των Μερών στην 
ελευθέρωση του εμπορίου, με βάση τις αρχές τής 
Γενικής Συμφωνίας Δασμών και Εμπορίου (ΘΑΤΤ), 

ΧΑΙΡΕΤΙΖΟΝΤΑΣ ΚΑΙ ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σπου- 
δαιότητα των πρωτοβουλιών της Δημοκρατίας της Μολ¬ 
δαβίας, για τη μετάβαση απο οικονομία με ■ κεντρικό 
σχεδίασμά χώρας κραπκου εμπορίου σε οικονομία α¬ 
γοράς, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της ανάγκης να βελτιωθούν 
οι συνθήκες για τις επιχειρηματικές δραστηριότητες και 
τις επενδύσεις, καθώς και οι συνθήκες για τη σύσταση 
επιχειρήσεων, το εργατικό δυνσμικο, την παροχή υπη¬ 
ρεσιών και της κίνησης κεφαλαίων, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ ότι η παρούσα Συμφωνία 
θα δημιουργήσει νέο κλίμα στις οικονομικές σχέσεις 
μεταξύ των Μερών, και ιδίως την ανάπτυξη του εμπορίου 
και των επενδύσεων, απαραίτητη για την οικονομική 
αναδιάρθρωση και τον τεχνολογικό εκσυγχρονισμό. 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθιερώσουν στενή συνεργασία 
στον τομέα του περιβάλλοντος, λαμβανομένης υπόψη 
της αλληλεξάρτησης των Μερών στον τομέα αυτόν, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθιερώσουν πολιτιστική συνερ¬ 
γασία και να βελτιώσουν τη ροη των πληροφοριών, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Συνάπτεται εταιρική σχέση μεταξύ της Κοινότητας 
και των Κρατών-Μελών της, αψ' ενός, και της Δημο¬ 
κρατίας της Μολδαβίας, αφ ετέρου. Στόχοι της είναι: 

- να παράσχει κατάλληλο πλαίσιο για τον πολιτικό 
διάλογο των Μερών, ο οποίος θα επιτρέψει την ανά¬ 
πτυξη πολιτικών σχέσεων μεταξύ τους, 

- να προωθήσει το εμπόριο, τις επενδύσεις και τις 
αρμονικές οικονομικές σχέσεις μεταξύ των Μερών και 
να ευνοήσει έτσι την αειφόρο οικονομική ανάπτυξη, 

- να δημιουργήσει βάση για τη νομοθετική, οικονομική, 
κοινωνική, χρηματοδοτική και πολιτιστική συνεργασία, 

- να υποστηρίξει τις προσπάθειες της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας για την εδραίωση της δημοκρατίας, την 
οικονομική ανάπτυξη και την ολοκλήρωση της μετάβασης 
σε οικονομία αγοράς. 
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ΤΙΤΛΟΣ I 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 2 

Ο σεβασμός της δημοκρατίας, των αρχών του διεθνούς 
δικαίου και των δικαιωμάτων του ανθρώπου, όπως ο¬ 
ρίζεται, ιδίως, στην τελική πράξη του Ελσίνκι και στο 
Χάρτη των Παρισίων για μια νέα Ευρώπη, καθώς και οι 
αρχές της οικονομίας αγοράς, που περιέχουν τα έγ¬ 
γραφα της Διάσκεψης Δ.Α.Σ.Ε. της Βόννης, διαπνέουν 
τις εσωτερικές και εξωτερικές πολιτικές των Μερών 
και αποτελούν θεμελιώδες στοιχείο της εταιρικής σχέ¬ 
σης και της παρούσας Συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Τα Μέρη θεωρούν ουσιαστικής σημασίας για τη μελ¬ 
λοντική ευημερία και σταθερότητα της περιοχής της 
πρώην Σοβιετικής Ένωσης, να διατηρήσουν τα Νέα 
Ανεξάρτητα Κράτη που προήλθαν από τη διάλυση της 
Ένωσης Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών (εφε¬ 
ξής καλούμενα "Ανεξάρτητα Κράτη") και να αναπτύξουν 
τη συνεργασία μεταξύ τους, σύμφωνα με τις αρχές της 
τελικής πράξης του Ελσίνκι και το διεθνές δίκαιο, με 
πνεύμα καλής γειτονίας, καθώς και να καταβάλουν κάθε 
προσπάθεια για να ενθαρρύνουν τη διαδικασία αυτή. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Τα Μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση, ιδίως όταν 
η διαδικασία οικονομικής μεταρρύθμισης στη Δημοκρατία 
της Μολδαβίας θα έχει προωθηθεί, να εξετάσουν τη 
δυνατότητα διεύρυνσης των σχετικών τίτλων της Συμ¬ 
φωνίας, ιδίως τον τίτλο III και το άρθρο 48, με σκοπό 
να εγκαθιδρυθεί μεταξύ τους ζώνη ελεύθερων συναλ¬ 
λαγών. Το Συμβούλιο Συνεργασίας του άρθρου 82 μπορεί 
να διατυπώσει σχετικά συστάσεις στα Μέρη. Η διεύρυνση 
αυτή μπορεί να γίνει μόνον κατόπιν συμφωνίας των 
Μερών σύμφωνα με τις καθ' έκαστον διαδικασίες. Τα 
Μέρη θα προβούν σε διαβουλεύσεις το 1998 για να 
αποφασίσουν αν οι συνθήκες, και ιδίως η πρόοδος της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας όσον αφορά τις οικονομικές 
μεταρρυθμίσεις με προσανατολισμό την αγορά, καθώς 
και η συγκυρία, επιτρέπουν να αρχίσουν διαπραγματεύ¬ 
σεις για τη δημιουργία ζώνης ελεύθερων συναλλαγών. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Τα Μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να εξετάσουν 
από κοινού, με αμοιβαία συναίνεση, τυχόν τροποποιήσεις 
σε οποιοδήποτε μέρος της Συμφωνίας, λαμβανομένης 
υπόψη της αλλαγής των συνθηκών, ιδίως μετά την 
προσχώρηση της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στη 
ΘΑΤΤ. Η πρώτη εξέταση θα πραγματοποιηθεί τρία έτη 
μετά την έναρξη ισχύος της Συμφωνίας ή, αν η ημε¬ 
ρομηνία αυτή είναι προγενέστερη, όταν γίνει η Δημο¬ 
κρατία της Μολδαβίας Συμβαλλόμενο Μέρος της ΘΑΤΤ. 

ΤΓΓΛΟΣ II 

ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ 

ΑΡΘΡΟ 6 

Καθιερώνεται τακτικός πολιτικός διάλογος μεταξύ των 


Μερών, τον οποίο τα Μέρη προτίθενται να αναπτύξουν 
και να ενισχύσουν. Ο διάλογος συνοδεύει και παγιώνει 
την προσέγγιση της Κοινότητας με τη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας, ενισχύει τις πολιτικές και οικονομικές αλ¬ 
λαγές που πραγματοποιούνται στην εν λόγω χώρα και 
συμβάλλει στη δημιουργία νέων δεσμών αλληλεγγύης 
και μορφών συνεργασίας. 

Ο πολιπκός διάλογος: 

- θα ενισχύσει τους δεσμούς της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας με την Κοινότητα και, με τον τρόπο αυτόν, 
με την κοινότητα των δημοκρατικών εθνών. Η οικονομική 
σύγκλιση που θα επιτευχθεί με την παρούσα Συμφωνία 
θα οδηγήσει σε εντατικότερες πολιτικές σχέσεις, 

- θα έχει ως αποτέλεσμα αυξημένη σύγκλιση των 
θέσεων για διεθνή θέματα και ειδικότερα για θέματα 
αμοιβαίου ενδιαφέροντος, και θα αυξήσει έτσι την α¬ 
σφάλεια και σταθερότητα, 

- θα υποχρεώσει τα Μέρη να συνεργάζονται για την 
ενίσχυση της σταθερότητας και της ασφάλειας στην 
Ευρώπη, την τήρηση των αρχών της δημοκρατίας, το 
σεβασμό και την προώθηση των δικαιωμάτων του αν¬ 
θρώπου, και ιδίως των δικαιωμάτων των μειονοτήτων 
ενδεχομένως, θα διενεργούνται σχετικές διαβουλεύσεις. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Σε υπουργικό επίπεδο, ο πολιτικός διάλογος πραγ¬ 
ματοποιείται στο πλαίσιο του Συμβουλίου Συνεργασίας 
και σε άλλες περιστάσεις κατόπιν συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Τα Μέρη θεσπίζουν περαιτέρω διαδικασίες και μηχα¬ 
νισμούς πολιτικού διαλόγου ιδίως υπό τις ακόλουθες 
μορφές: 

- τακτικές συνεδριάσεις υψηλού επιπέδου μεταξύ, αφ' 
ενός, ανωτέρων υπαλλήλων της Δημοκρατίας της Μολ¬ 
δαβίας και, αφ' ετέρου, των αντιπροσώπων της Κοινό¬ 
τητας, 

- πλήρης αξιοποίηση όλων των διπλωματικών οδών 
μεταξύ των Μερών, συμπερλαμβανομένων των κατάλ¬ 
ληλων διμερών και πολυμερών επαφών, όπως των 
Ηνωμέρων Εθνών, των συνόδων της Δ.Α.Σ.Ε. κ.ό., 

- ανταλλαγή πληροφοριών για θέματα αμοιβαίου εν¬ 
διαφέροντος σχεπκά με την πολιτική συνεργασία στην 
Ευρώπη, 

- οποιοδήποτε άλλο μέσο το οποίο μπορεί να συμβάλει 
στην παγίωση και ανάπτυξη του διαλόγου. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Ο πολιτικός διάλογος σε κοινοβουλευτικό επίπεδο 
πραγματοποιείται στο πλαίσιο της Κοινοβουλευτικής 
Επιτροπής Συνεργασίας που συστήνεται δυνάμει του 
άρθρου 87 της Συμφωνίας, 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΙΚΕΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 10 

1. Τα Μέρη παρέχουν αμοιβαία μεταχείριση του μάλλον 
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ευνοουμένου κράτους σε όλους τους τομείς που αφο¬ 
ρούν τα ακόλουθα: 

- δασμούς και επιβαρύνσεις που εφαρμόζονται στις 
εισαγωγές και εξαγωγές, περιλαμβανόμενης της μεθό¬ 
δου είσπραξης αυτών, 

- τις διατάξεις σχετικά με τον εκτελωνισμό, τη δια¬ 
μετακόμιση, τις αποθήκες και τη μεταφόρτωση, 

- τους φόρους και άλλες εσωτερικές επιβαρύνσεις 
κάθε είδους που εφαρμόζονται άμεσα ή έμμεσα στα 
εισαγόμενα εμπορεύματα, 

- τις μεθόδους πληρωμής και τη μεταφορά τέτοιων 
πληρωμών, 

- τους κανόνες σχετικά με την πώληση, την αγορά, 
τη μεταφορά, τη διανομή και τη χρήση των εμπορευ¬ 
μάτων στην εγχώρια αγορά. 

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζονται 
όσον αφορά: 

(α) τα πλεονεκτήματα που χορηγούνται με σκοπό να 
δημιουργηθεϊ τελεωνειακή ένωση ή ζώνη ελεύθερων 
συναλλαγών ή δυνάμει της δημιουργίας τέτοιας ένωσης 
ή ζώνης, 

(β) τα πλεονεκτήματα που χορηγούνται σε συγκεκρι¬ 
μένες χώρες σύμφωνα με τη ΟΑΤΤ και άλλες διεθνείς 
συμφωνίες υπέρ των αναπτυσσόμενων χωρών, 

(γ) τα πλεονεκτήματα που χορηγούνται στις όμορες 
χώρες με σκοπό τη διευκόλυνση του διασυνοριακού 
εμπορίου. 

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 και του άρθρου 
11 παράγραφος 3 δεν εφαρμόζονται κατά τη διάρκεια 
μεταβατικής περιόδου, η οποία λήγει την ημερομηνία 
προσχώρησης της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στη 
ΟΑΤΤ ή, έαν η ημερομηνία αυτή είναι προγενέστερη, 
την 31η Δεκεμβρίου 1998, όσον αφορά τα πλεονεκτή¬ 
ματα που ορίζονται στο Παράρτημα I και παρέχονται 
από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας σε άλλα ανεξάρτητα 
κράτη, από την ημερομηνία που προηγείται της έναρξης 
της ισχύος της Συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 11 

1. Τα Μέρη συμφωνούν ότι η αρχή της ελευθερίας 
διαμετακόμισης των εμπορευμάτων είναι θεμελιώδης 
προκειμένου να επιτευχθούν οι στόχοι της παρούσας 
Συμφωνίας. 

2. Όσον αφορά το θέμα αυτό, κάθε Μέρος επιτρέπει 
την απεριόριστη διαμετακόμιση μέσω του εδάφους των 
εμπορευμάτων που κατάγονται από το τελωνειακό έ¬ 
δαφος ή προορίζονται για το τελωνειακό έδαφος του 
άλλου Μέρους. 

3. Οι κανόνες που τίθενται στο άρθρο V, παράγραφοι 
2, 3, 4 και 5 της ΟΑΤΤ εφαρμόζονται μεταξύ των 
Μερών. 

4. Οι κανόνες του παρόντος άρθρου δεν θίγουν τους 
τυχόν κανόνες που αφορούν ειδικούς τομείς, ιδίως τον 
τομέα των μεταφορών ή συγκεκριμένα προϊόντα που 
συμφωνούνται μεταξύ των Μερών. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων 
που απορρέουν από τις διεθνείς συμβάσεις σχετικά με 
την προσωρινή εισαγωγή εμπορευμάτων και οι οποίες 
είναι δεσμευτικές και για τα δύο Μέρη, τα Συμβαλλόμενα 


Μέρη χορηγούν αμοιβαία απαλλαγή από επιβαρύνσεις 
και δασμούς εισαγωγής επί προϊόντων που εισάγονται 
προσωρινά, στις περιπτώσεις και σύμφωνα με τις δια¬ 
δικασίες που προβλέπει οποιαδήποτε άλλη σχετική 
διεθνής σύμβαση, στην οποία έχουν προσχωρήσει, σύμ¬ 
φωνα με τις κατ' ιδίαν νομοθεσίες. Λαμβάνονται υπόψη 
οι συνθήκες υπό τις οποίες το εν λόγω Συμβαλλόμενο 
Μέρος ανέλαβε τις δεσμεύσεις που απορρέουν από 
μια τέτοια Σύμβαση. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Τα εμπορεύματα καταγωγής της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας και Κοινότητας εισάγονται, αντίστοιχα, στην 
Κοινότητα και τη Δημοκρατία της Μολδαβίας με απαλ¬ 
λαγή από τους ποσοτικούς περιορισμούς, με την επι¬ 
φύλαξη των διατάξεων των άρθρων 17, 20 και 21, των 
διατάξεων του Παραρτήματος II της παρούσας Συμφω¬ 
νίας, καθώς και των διατάξεων των άρθρων 77, 81, 
244, 249 και 280 της Πράξης Προσχώρησης της Ισπανίας 
και της Πορτογαλίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

ΑΡΘΡΟ 14 

1. Τα προϊόντα του ενός Μέρους που εισάγονται στο 
έδαφος του άλλου Μέρους δεν υπόκεινται, αμεσα ή 
έμμεσα, σε εσωτερικούς φόρους ή άλλες εσωτερικές 
επιβαρύνσεις κάθε είδους, που υπερβαίνουν τους φό¬ 
ρους ή τις εσωτερικές επιβαρύνσεις που εφαρμόζονται, 
άμεσα ή έμμεσα, στα ομοειδή εγχώρια προϊόντα. 

2. Εξάλλου, στα προϊόντα αυτά χορηγείται καθεστώς 
όχι λιγότερο ευνοϊκό από εκείνο που χορηγείται στα 
ομοειδή προϊόντα εθνικής καταγωγής, σύμφωνα με ό¬ 
λους τους νόμους, τους κανονισμούς και τις απαιτήσεις 
για την εγχώρια πώληση, την παροχή προς πώληση, 
την αγορά, τη μεταφορά, τη διανομή ή τη χρησιμοποίηση. 
Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου δεν θίγουν 
την επιβολή διαφόρων επιβαρύνσεων σχετικά με την 
εγχώρια μεταφορά που βασίζονται αποκλειστικά στην 
οικονομική δραστηριότητα του οικείου μέσου μεταφοράς 
και όχι στην εθνικότητα του προϊόντος. 

ΑΡΘΡΟ 15 

Τα ακόλουθα άρθρα της ΟΑΤΤ εφαρμόζονται τηρού¬ 
μενων των αναλογιών μεταξύ των δύο Μερών: 

(ί) Αρθρο VII, παράγραφοι 1, 2, 3, 4α. 4β, 45. 5, 

(Η) Αρθρο VIII, 

(ϊιί) Αρθρο IX, 

(ιν) Αρθρο X. 

ΑΡΘΡΟ 16 

Οι συναλλαγές των προϊόντων μεταξύ των Μερών 
γίνονται στις τιμές αγοράς. 

ΑΡΘΡΟ 17 

1. Σε περίπτωση που ένα προϊόν εισάγεται στο 
έδαφος ενός των Συμβαλλόμενων Μερών σε αυξημένες 
ποσότητες και με όρους που προκαλούν ή απειλούν 
να προκαλέσουν σοβαρή ζημία στους εθνικούς παρα¬ 
γωγούς ομοειδών ή άμεσα ανταγωνιστικών προϊόντων, 
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η Κοινότητα ή η Δημοκρατία της Μολδαβίας, ανάλογα 
με το ποια είναι η ενδιαφερόμενη, μπορεί να λαμβάνει 
τα κατάλληλα μέτρα σύμφωνα με τις ακόλουθες διαδι¬ 
κασίες και προϋποθέσεις. 

2. Πριν ληφθεί οποιοδήποτε μέτρο ή αμέσως μετά 
την περίπτωση εφαρμογής της παραγράφου 4, η Κοι¬ 
νότητα ή η Δημοκρατία της Μολδαβίας, ανάλογα με το 
ποια είναι η ενδιαψερόμενη, παρέχει στην Επιτροπή 
Συνεργασίας όλες τις πληροφορίες που μπορούν να 
συμβάλουν στην εξεύρεση λύσης αποδεκτής και από 
τα δύο Μέρη. 

3. Αν στο τέλος των διαβουλεύσεων τα Μέρη δεν 
καταλήξουν σε συμφωνία εντός τριάντα (30) ημερών 
από την ημερομηνία που υποβλήθηκε το ζήτημα στην 
Επιτροπή Συνεργασίας, όσον αφορά τα μέτρα που είναι 
απαραίτητα για την αντιμετώπιση της κατάστασης, το 
Μέρος που ζήτησε διαβουλεύσεις είναι ελεύθερο να 
περιορίσει τις εισαγωγές των εν λόγω προϊόντων στα 
βαθμό και για το χρονικό διάστημα που είναι απαραίτητο 
για την πρόληψη ή την εξάλειψη της ζημίας ή να λάβει 
άλλα κατάλληλα μέτρα. 

4. Σε κρίσιμες περιπτώσεις, κατά τις οποίες οποια¬ 
δήποτε καθυστέρηση προκαλεί ζημίες που θα ήταν 
δύσκολο να αποκατασταθούν, τα Μέρη μπορούν να 
λάβουν μέτρα πριν από την έναρξη των διαβουλεύσεων, 
υπό την προϋπόθεση να διεξαχθούν διαβουλεύσεις α¬ 
μέσως μετά την εφαρμογή αυτών των μέτρων. 

5. Κατά την επιλογή των μέτρων που λαμβάνονται 
δυνάμει του παρόντος άρθρου, τα Συμβαλλόμενα Μέρη 
δίνουν προτεραιότητα σε εκείνα τα μέτρα που προκα- 
λούν την ελάχιστη δυνατή διαταραχή στην επίτευξη 
των στόχων της παρούσας Συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 18 

Καμία διάταξη του παρόντος τίτλου, και ειδικότερα 
του άρθρου 17, δεν θίγει ούτε επηρεάζει τη λήψη, από 
ένα Μέρος, μέτρων αντιντάμπινγκ ή αντισταθμιστικών 
μέτρων, σύμφωνα με το άρθρο VI της ΟΑΤΤ, τη Συμφωνία 
για την ερμηνεία και εφαρμογή των άρθρων VI, XVI και 
XXIII της ΘΑΤΤ ή τη σχετική εθνική νομοθεσία. 

Όσον αφορά τις έρευνες αντιντάμπινγκ ή τις έρευνες 
για τις επιδοτήσεις, κάθε Μέρος συμφωνεί να εξετάσει 
τα αιτήματα του άλλου ή να ενημερώσει τους ενδια¬ 
φερομένους για τα πραγματικά περιστατικά και εκτιμή¬ 
σεις, βάσει των οποίων πρέπει να ληφθεί η οριστική 
απόφαση. Πριν επβληθούν οριστικοί δασμοί αντιντά- 
μπινγκ ή αντισταθμιστικοί δασμοί, κάθε Μέρος κατα¬ 
βάλλει κάθε προσπάθεια για την επίλυση του προβλή¬ 
ματος με εποικοδομητικό τρόπο. 

ΑΡΘΡΟ 19 

Η παρούσα Συμφωνία δεν αντιτίθεται στις απαγορεύ¬ 
σεις ή τους περιορισμούς εισαγωγών, εξαγωγών ή 
διαμετακομίσεων που επιβάλλουν λόγοι δημόσιας ηθικής, 
δημόσιας τάξεως ή δημόσιας ασφάλειας, προστασίας 
της υγείας και της ζωής των ανθρώπων, των ζώων ή 
των φυτών, προστασίας των φυσικών πόρων, των ε¬ 
θνικών θησαυρών που έχουν καλλιτεχνική, ιστορική ή 
αρχαιολογική αξία ή προστασίας της πνευματικής, βιο¬ 
μηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας, ούτε στους κα¬ 
νονισμούς που αφορούν το χρυσό και τον άργυρο. Εν 


τούτοις, οι απαγορεύσεις ή οι περιορισμοί αυτοί δεν 
πρέπει να αποτελούν ούτε μέσο αυθαίρετων διακρίσεων, 
ούτε συγκαλυμμένο περιορισμό στο εμπόριο μεταξύ των 
Μερών. 

ΑΡΘΡΟ 20 

Ο παρών τίτλος δεν εφαρμόζεται στο εμπόριο κλω¬ 
στοϋφαντουργικών προϊόντων που υπάγονται στα κε¬ 
φάλαια 50 - 63 της συνδυασμένης ονοματολογίας, τα 
οποία διέπονται από χωριστή συμφωνία που μονογρα¬ 
φήθηκε στις 14 Μαίου 1993 και εφαρμόζεται προσωρινά 
από την 1η Ιανουάριου 1993. 

ΑΡΘΡΟ 21 

1. Το εμπόριο των προϊόντων που καλύπτει η Συνθήκη 
περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα 
και Χάλυβα διέπεται από τις διατάξεις του παρόντος 
τίτλου, εκτός του άρθρου 13. 

2. Δημιουργείται ομάδα επαφών για θέματα άνθρακα 
και χάλυβα, που αποτελείται από αντιπροσώπους της 
Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

Στο πλαίσιο της ομάδας διενεργούνται τακτικές α¬ 
νταλλαγές πληροφοριών για ολα τα θέματα σίδηρου 
και χάλυβα που ενδιαφέρουν τα Μέρη. 

ΑΡΘΡΟ 22 

Οι συναλλαγές πυρηνικών υλικών πραγματοποιούνται 
σύμφωνα με τις διατάξεις της συνθήκης για την Ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας. Αν 
χρειαστεί, οι συναλλαγές αυτές θα ρυθμιστούν με ειδική 
συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής 
Ενέργειας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΕΣ 
ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΕΠΕΝΔΥΣΕΙΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
Όροι εργασίας 

ΑΡΘΡΟ 23 

1. Με την επιφύλαξη των νόμων, όρων και διαδικασιών 
που ισχύουν σε κάθε Κράτος-Μέλος, η Κοινότητα και 
τα Κράτη-Μέλη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να 
εξασφαλίσουν ότι δεν επιβάλλεται καμία διάκριση λόγω 
ιθαγένειας στη μεταχείριση των εργαζομένων, που έχουν 
μολδαβική υπηκοότητα και απασχολούνται νομίμως στο 
έδαφος ενός Κράτους-Μέλους, όσον αφορά τους όρους 
εργασίας, τις αποδοχές ή τις απολύσεις, σε σύγκριση 
με τους ημεδαπούς. 

2. Με την επιφύλαξη των νόμων, όρων και διαδικασιών 
που ισχύουν στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, η Δημο¬ 
κρατία της Μολδαβίας καταβάλλει κάθε προσπάθεια για 
να εξασφαλίσει όπ δεν επιβάλλεται καμία διάκριση λόγω 
ιθαγένειας στη μεταχείριση των εργαζομένων, που είναι 
υπήκοοι ενός Κράτους-Μέλους, και απασχολούνται νο¬ 
μίμως στο έδαφος της, όσον αφορά τους όρους ερ¬ 
γασίας, τις αποδοχές ή τις απολύσεις, σε σύγκριση με 
τους ημεδαπούς. 
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ΑΡΘΡΟ 24 

Συντονισμός της κοινωνικής ασφάλισης 

Τα Μέρη συνάπτουν συμφωνίες με σκοπό: 

(ι) να υιοθετήσουν, με την επιφύλαξη των όρων και 
προϋποθέσεων που ισχύουν σε κάθε Κράτος - Μέλος, 
τις διατάξεις που απαιτούνται για το συντονισμό των 
συστημάτων κοινωνικής ασφάλισης για τους εργαζομέ¬ 
νους που έχουν μολδαβική υπηκοότητα και απασχο¬ 
λούνται νομίμως στο έδαφος Κράτους - Μέλους. Οι 
διατάξεις αυτές διασφαλίζουν ιδίως ότι: 

- όλες οι περίοδοι ασφάλισης, απασχόλησης ή δια¬ 
μονής που συμπληρώνουν οι εν λόγω εργαζόμενοι στα 
διάφορα Κράτη - Μέλη προστίθενται για λόγους συ- 
νταξιοδότησης γήρατος, αναπηρίας και θανάτου και για 
την ιατρική περίθαλψη που προβλέπεται για τους ερ¬ 
γαζομένους, 

- οι συντάξεις γήρατος, θανάτου, αναπηρίας, εργα¬ 
τικού ατυχήματος ή επαγγελματικής ασθένειας, με ε¬ 
ξαίρεση των μη ανταποδοτικών εισφορών, μεταφέρονται 
ελεύθερα με τους συντελεστές που ισχύουν δυνάμει 
της νομοθεσίας του Κράτους - Μέλους ή των κρατών 
που τα οφείλουν, 

(μ) να υιοθετήσουν, με την επιφύλαξη των όρων και 
προϋποθέσεων που ισχύουν στη Δημοκρατία της Μολ¬ 
δαβίας, τις διατάξεις που απαιτούνται για να παρασχεθεί 
στους εργαζόμενους που είναι υπήκοοι Κράτους - 
Μέλους και απασχολούνται νομίμως στη Δημοκρατία 
της Μολδαβίας, παρόμοια μεταχείριση με αυτήν που 
ορίζεται στην παράγραφο (ί) δεύτερη περίπτωση. 

ΑΡΘΡΟ 25 

Τα μέτρα που λαμβάνονται σύμφωνα με το άρθρο 24 
δεν επηρεάζουν τα δικαιώματα ή τις υποχρεώσεις που 
απορρέουν από τις διμερείς συμφωνίες μεταξύ της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας και των Κρατών - Μελών, 
εάν αυτές προβλέπουν ευνοϊκότερη μεταχείριση των 
υπηκόων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας ή των Κρατών 
- Μελών. 

ΑΡΘΡΟ 26 

Το Συμβούλιο Συνεργασίας θα εξετάσει τον τρόπο 
κοινού ελέγχου της παράνομης μετανάστευσης, λαμ- 
βανομένης υπόψη της επανεισδσχής, τόσο ως αρχής 
όσο και ως πρακτικής. 

ΑΡΘΡΟ 27 

Το Συμβούλιο Συνεργασίας εξετάζει τις βελτιώσεις 
που μπορούν να επέλθουν στους όρους εργασίας για 
τους επιχειρηματίες σύμφωνα με τις διεθνείς υποχρεώ¬ 
σεις των Μερών, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που 
περιέχει το έγγραφο της διάσκεψης Δ.Α.Σ.Ε. της Βόν¬ 
νης. 

ΑΡΘΡΟ 28 

Το Συμβούλιο Συνεργασίας διατυπώνει συστάσεις για 
την εφαρμογή των άρθρων 23, 26 και 27. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Όροι για την εγκατάσταση και 
τη λειτουργία των εταιριών 

ΑΡΘΡΟ 29 

1. (α) Σύμφωνα με τις κατ' ιδίαν νομοθεσίες και 
κανονισμούς, η Κοινότητα και τα Κράτη-Μέλη χορηγούν 
για την εγκατάσταση, μολδαβικών εταιρειών στο έδαφος 
τους μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που 
παρέχουν στις εταιρείες των τρίτων χωρών. 

(β) Χωρίς να θίγονται οι επιφυλάξεις του Παραρτή¬ 
ματος IV, σύμφωνα με τις κατ' ιδίαν νομοθεσίες και 
κανονισμούς, η Κοινότητα και τα Κράτη - Μέλη της 
παρέχουν για την εγκατάσταση των θυγατρικών των 
μρλδαβικών εταιρειών στα εδάφη τους, μεταχείριση όχι 
λιγότερο ευνοϊκή, για τις δραστηριότητές τους, απο 
αυτήν που χορηγούν στις κοινοτικές εταιρείες. 

(γ) Σύμφωνα με τις κατ' ιδίαν νομοθεσίες και κανο¬ 
νισμούς, η Κοινότητα και τα Κράτη -Μέλη της χορηγούν 
για την εγκατάσταση των υποκαταστημάτων των μολ¬ 
δαβικών εταιρειών στο έδαφος της μεταχείριση όχι 
λιγότερο ευνοϊκή, για τις δραστηριότητες τους, απο 
αυτήν που παρέχουν στα υποκαταστήματα των εταιρειών 
των τρίτων χωρων. 

2. (α) Χωρίς να θίγονται οι επιφυλάξεις του Παραρ¬ 
τήματος V, και σύμφωνα με τις κατ ιδίαν νομοθεσίες 
και κανονισμούς, η Δημοκρατία της Μολδαβίας χορηγεί 
για την εγκατάσταση των κοινοτικών εταιρειών στο 
έδαφος της, μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από 
αυτήν που χορηγείται στις εταιρείες της ή τις εταιρείες 
των τρίτων χωρών, ανάλογα με το ποια είναι η ευνοϊ¬ 
κότερη. 

(β) Σύμφωνα με τις κατ ιδίαν νομοθεσίες και κανο¬ 
νισμούς, η Δημοκρατία της Μολδαβίας χορηγεί στις 
θυγατρικές και τα υποκαταστήματα των κοινοτικών ε¬ 
ταιρειών, που είναι εγκατεστημένες στο έδαφος της 
μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή, για τις δραστηριό¬ 
τητές τους, από αυτήν που χορηγείται στις εταιρείες 
ή τα υποκαταστήματα της αντίστοιχα ή στις εταιρείες 
ή τα υποκαταστήματα των τρίτων χωρών, ανάλογα με 
το ποια είναι η ευνοϊκότερη. 

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 δεν μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για να καταστρατηγηθούν η νο¬ 
μοθεσία και οι κανονισμοί ενός Μέρους που ισχύουν 
για την πρόσβαση σε ειδικούς τομείς ή δραστηριότητες 
από τις θυγατρικές εταιρείες των εταιρειών του άλλου 
Μέρους που έχουν εγκατασταθεί στο έδαφος του πρώ¬ 
του. 

Επωφελούνται της μεταχείρισης, που αναφέρεται στις 
παραγράφους 1 και 2, οι εταιρείες που εγκαθίστανται 
στην Κοινότητα και τη Δημοκρατία της Μολδαβίας, 
αντίστοιχα, την ημερομηνία έναρξης ισχύος της πα¬ 
ρούσας Συμφωνίας, και οι εταιρείες που εγκαθίστανται 
μετά την ημερομηνία αυτή, αμέσως μετά την εγκατά¬ 
στασή τους. 

ΑΡΘΡΟ 30 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 101, οι διατάξεις 
του άρθρου 29 δεν ισχύουν για τις αεροπορικές, τις 
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εσωτερικές πλωτές και τις θαλάσσιες μεταφορές. 

2. Ωστόσο, για τις δραστηριότητες που αναλαμβά¬ 
νονται από τις ναυτιλιακές εταιρείες για την παροχή 
υπηρεσιών διεθνών θαλάσσιων μεταφορών, συμπερι¬ 
λαμβανομένων των συνδυασμένων μεταφορών που πε¬ 
ριλαμβάνουν θαλάσσια διαδρομή, κάθε Μέρος επιτρέπει 
σπς εταιρείες του άλλου να αναπτύσσει εμπορικές 
δραστηριότητες στο έδαφος του υπό μορφή θυγατρικών 
εταιρειών ή υποκαταστημάτων εφαρμόζοντας, για την 
εγκατάσταση και τη λειτουργία, προϋποθέσεις όχι λι¬ 
γότερο ευνοϊκές από εκείνες που χορηγούνται στις 
εταιρείες του ή στις θυγατρικές ή τα υποκαταστήματα 
των εταιρειών των τρίτων χωρών, εάν αυτές είναι 
ευνοϊκότερες. 

Οι δραστηριότητες αυτές περιλαμβάνουν, μεταξύ άλ¬ 
λων; 

(α) την εμπορία και τις πωλήσεις υπηρεσιών θαλάσσιων 
μεταφορών και συναφών υπηρεσιών με την άμεση επαφή 
με τους πελάτες, από την προσφορά της τιμής μέχρι 
την κατάρτιση του τιμολογίου, όταν τις υπηρεσίες αυτές 
διαχειρίζονται ή προσφέρουν ο ίδιος ο φορέας παροχής 
υπηρεσιών ή οι φορείς παροχής υπηρεσιών με τους 
οποίους ο πωλητής υπηρεσιών έχει συνάψει μόνιμες 
εμπορικές συμφωνίες, 

(β) την αγορά και χρησιμοποίηση για λογαριασμό τους 
ή για λογαριασμό των πελατών τους {και τη μεταπώληση 
στους τελευταίους) κάθε υπηρεσίας μεταφορών ή συ¬ 
ναφούς υπηρεσίας, συμπεριλαμβανομένων των υπηρε¬ 
σιών εσωτερικών μεταφορών με οποιοδήποτε μέσο, 
ιδίως των εσωτερικών πλωτών μεταφορών, των οδικών 
και σιδηροδρομικών μεταφορών, που απαιτούνται για 
την παροχή ολοκληρωμένης υπηρεσίας, 

{γ) την προετοιμασία των εγγράφων μεταφορών, των 
τελωνειακών εγγράφων ή άλλων εγγράφων σχετικών 
με την καταγωγή και το χαρακτήρα των μεταφερόμενων 
εμπορευμάτων, 

(δ) την παροχή εμπορικών πληροφοριών που περι¬ 
λαμβάνουν, μεταξύ άλλων, τα μηχανογραφικά συστήματα 
πληροφοριών και την ηλεκτρονική μεταβίβαση δεδομέ¬ 
νων (με την επιφύλαξη των περιορισμών, που δεν 
αποτελούν αντικείμενο δυσμενούς μεταχείρισης, στον 
τομέα των τηλεπικοινωνιών), 

(ε) τη σύναψη εμπορικών συμφωνιών, συμπεριλαμβα- 
νομένης της συμμετοχής στο μετοχικό κεφάλαιο της 
εταιρείας και του διορισμού του τοπικού προσωπικού 
(ή, στην περίπτωση αλλοδαπού προσωπικού, με την 
επιφύλαξη των κατάλληλων διατάξεων της παρούσας 
Συμφωνίας) με οποιαδήποτε ναυτιλιακή εταιρεία εγκα¬ 
τεστημένη επί τόπου, 

(στ) τις πράξεις που πραγματοποιούνται για λογα¬ 
ριασμό των εταιρειών, την οργάνωση του ελλιμενισμού 
του πλοίου ή, ενδεχομένως, την ανάληψη του φορτίου. 

ΑΡΘΡΟ 31 

Για τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας: 

(α) Ως "κοινοτική εταιρία" ή "μολδαβική εταιρία" νοείται 
εκείνη που συστήνεται σύμφωνα με τη νομοθεσία Κρά- 
τους-Μέλους ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, α¬ 
ντίστοιχα, και έχει την έδρα της ή την κεντρική της 
διοίκηση ή την κύρια εγκατάστασή της στο έδαφος της 
Κοινότητας ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αντί¬ 
στοιχα. Ωστόσο, αν η εταιρεία έχει συσταθεί σύμφωνα 


με τη νομοθεσία Κράτούς-Μέλους ή της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας αντίστοιχα, θεωρείται κοινοτική ή μολ¬ 
δαβική εταιρεία, αν οι δραστηριότητες της διατηρούν 
συνεχείς και πραγματικούς δεσμούς με την οικονομία 
ενός από τα Κράτη-Μέλη ή της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, αντίστοιχα. 

(β) Ως "θυγατρική εταιρία" νοείται μια εταιρία επί της 
οποίας η πρώτη ασκεί ουσιαστικό έλεγχο. 

(γ) Ως "υποκατάστημα" εταιρίας νοείται επιχειρηματική 
έδρα χωρίς ίδια νομική προσωπικότητα, με εξωτερικά 
στοιχεία μονιμότητας, όπως η επέκταση μητρικής εται¬ 
ρίας, που διαθέτει διευθύνον προσωπικό και τον υλικό 
εξοπλισμό που είναι απαραίτητος για τη διαπραγμάτευση 
με τρίτους έτσι ώστε, αν και αυτοί γνωρίζουν ότι θα 
υπάρχει, αν χρειαστεί, νομική σύνδεση με τη μητρική 
,εταιρία που εδρεύει σε άλλη χώρα, δεν οφείλουν να 
συναλλάσσονται επευθείας με τη μητρική εταιρία, αλλά 
μπορούν να συναλλάσσονται με την επιχειρηματική έδρα 
που αποτελεί την επέκτασή της. 

(δ) Ως "εγκατάσταση" νοείται το δικαίωμα των κοι¬ 
νοτικών ή μσλδαβικών εταιριών, κατά την έννοια του 
στοιχείου (α), να αναλαμβάνουν οικονομικές δραστη¬ 
ριότητες με τη σύσταση θυγατρικών εταιριών και υπο¬ 
καταστημάτων στη Δημοκρατία της Μολδαβίας ή την 
Κοινότητα. 

(ε) Ως "δραστηριότητες" νοούνται οι οικονομικές δρα¬ 
στηριότητες. 

(στ) Ως "οικονομικές δραστηριότητες" νοούνται οι 
δραστηριότητες βιομηχανικού, εμπορικού ή επαγγελμα¬ 
τικού χαρακτήρα. 

Όσον αφορά τις διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές, συ¬ 
μπεριλαμβανομένων των συνδυασμένων μεταφορών που 
περιλαμβάνουν θαλάσσια διαδρομή, οι διατάξεις του 
παρόντος κεφαλαίου και του κεφαλαίου II! καλύπτουν 
επίσης του υπηκόους των Κρατών-Μελών ή της Δη¬ 
μοκρατίας της Μολδαβίας, που είναι εγκατεστημένοι 
εκτός Κοινότητας ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 
αντίστοιχα, και τις ναυτιλιακές εταιρείες που είναι ε¬ 
γκατεστημένες εκτός της Κοινότητας ή της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας και που ελέγχονται από υπηκόους Κρά- 
τους-Μέλους ή της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, α¬ 
ντίστοιχα, αν τα σκάφη τους είναι νηολογημένα σε αυτό 
το Κράτος-Μέλος ή στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, 
αντίστοιχα, σύμφωνα με τις κατ' ιδίαν νομοθεσίες. 

ΑΡΘΡΟ 32 

1. Κατά παρέκκλιση τυχόν άλλων διατάξεων της 
παρούσας Συμφωνίας, κάθε Μέρος μπορεί να λαμβάνει 
μέτρα για να διασφαλίσει ιδίως την προστασία των 
επενδυτών, των καταθετών, των ασφαλισμένων ή των 
προσώπων στα οποία ο φορέας παροχής υπηρεσιών 
οφείλει καταπιστευματικό δικαίωμα ή για να εξασφαλίσει 
την ακεραιότητα και σταθερότητα του χρηματοπιστω¬ 
τικού συστήματος. Όταν τα μέτρα αυτά δεν είναι σύμ¬ 
φωνα με τις διατάξεις της Συμφωνίας, δεν χρησιμο¬ 
ποιούνται από τα Μέρη για να αποφευχθούν οι υπο¬ 
χρεώσεις που προβλέπονται από τη Συμφωνία αυτή. 

2. Καμία διάταξη της Συμφωνίας δεν χρησιμοποιείται 
για να ζητηθεί από ένα Μέρος να κοινολογήσει πλη¬ 
ροφορίες που αφορούν τις υποθέσεις και τη λογιστική 
των επί μέρους πελατών ή πληροφορίες εμπιστευτικού 
χαρακτήρα ή αποκλειστικής εκμετάλλευσης που βρί— 
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σκονται στην κατοχή των δημόσιων οργανισμών. 

ΑΡΘΡΟ 33 

Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας δεν θίγουν 
την εκ μέρους ενός από τα Μέρη εφαρμογή οποιοσ¬ 
δήποτε μέτρου αναγκαίου προκειμένου να αποφεύγεται 
η καταστρατήγηση μέτρων που εφαρμόζει όσον αφορά 
την πρόσβαση τρίτης χώρας στην αγορά του, βάσει 
των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 34 

1. Κατά παρέκκλιση του κεφαλαίου I, μια κοινοτική ή 
μολδαβική εταιρία εγκατεστημένη στο έδαφος της Δη¬ 
μοκρατίας της Μολδαβίας ή της Κοινότητας, αντίστοιχα, 
έχει δικαίωμα να απασχολεί ή να επιτρέπει σε μια από 
τις θυγατρικές ή τα υποκαταστήματά της να απασχο¬ 
λούν, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία της χώρας 
που φιλοξενεί την εγκατάσταση, στο έδαφος της Δη¬ 
μοκρατίας της Μολδαβίας και της Κοινότητας, αντί¬ 
στοιχα, υπαλλήλους που είναι υπήκοοι των Κρατών- 
Μελών της Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Μολ¬ 
δαβίας, αντίστοιχα, υπό την προϋπόθεση ότι αυτοί 
αποτελούν βασικό προσωπικό, κατά την έννοια της 
παραγράφου 2, και απασχολούνται αποκλειστικά από 
εταιρίες, θυγατρικές εταιρείες ή υποκαταστήματα. Οι 
άδειες παραμονής και εργασίας των εν λόγω υπαλλήλων 
καλύπτουν μόνο την περίοδο απασχόλησης. 

2. Το βασικό προσωπικό των προαναφερόμενων ε¬ 
ταιριών, εφεξής καλούμενων "οργανισμών", αποτελείται 
από "άτομα που έχουν αποσπασθεί ενδοεπιχειρησιακώς" 
κατά την έννοια του στοιχείου (γ) και στις ακόλουθες 
κατηγορίες, υπό την προϋπόθεση ότι ο οργανισμός 
είναι νομικό πρόσωπο και ότι τα εν λόγω άτομα έχουν 
αποσχοληθεί από αυτόν ή είχαν συμπράξει με αυτόν 
(όχι ως μέτοχοι με πλειοψηφία) για ένα τουλάχιστον 
έτος πριν από τη μετάθεση αυτή: 

(α) Ανώτεροι υπάλληλοι οργανισμού, οι οποίοι, κατά 
κύριο λόγο, ασκούν διευθυντικά καθήκοντα στον οργα¬ 
νισμό και εποπτεύονται ή λαμβάνουν οδηγίες κυρίως 
από το διοικητικό συμβούλιο ή από τους μετόχους της 
επιχείρησης ή τους ομολόγους τους στα καθήκοντα 
συμπεριλαμβάνονται: 

- η διεύθυνση της εγκατάστασης ή τμήματος ή υπη¬ 
ρεσίας της εγκατάστασης, 

- η επίβλεψη και ο έλεγχος της εργασίας άλλων 
υπαλλήλων με εποπτικές, διοικητικές ή τεχνικές αρμο¬ 
διότητες, 

- η αρμοδιότητα να προσλαμβάνουν και να απολύουν 
ή να προτείνουν την πρόσληψη ή την απόλυση προ¬ 
σωπικού ή να προβαίνουν σε άλλες ενέργειες που 
αφορούν τα προσωπικό. 

(β) Πρόσωπα που απασχολούνται σε οργανισμό και 
διαθέτουν σπάνιες γνώσεις ουσιαστικής σημασίας για 
τις υπηρεσίες της εγκατάστασης, τον ερευνητικό εξο¬ 
πλισμό, τις τεχνικές ή τη διαχείριση της εγκατάστασης. 
Από την αξιολόγηση των γνώσεων αυτών μπορούν να 
προκύπτουν, πέρα από τις γνώσεις που απαιτούνται 
ειδικά για την εγκατάσταση, υψηλά προσόντα που α¬ 
φορούν τύπο εργασίας ή δραστηριότητας που απαιτεί 
ειδικές τεχνικές γνώσεις. Τα πρόσωπα αυτά μπορούν 
να είναι μέλη αναγνωρισμένων επαγγελμάτων. 


(γ) Ως "άτομο που έχει αποσπασθεί ενδοεπιχειρη- 
σιακώς" νοείται φυσικό πρόσωπο που εργάζεται οε 
οργανισμό στο έδαφος ενός από τα Μέρη και έχει 
μετατεθεί προσωρινά στο πλαίσιο των οικονομικών δρα¬ 
στηριοτήτων στο έδαφος του άλλου Μέρους ο εν λόγω 
οργανισμός πρέπει να έχει την κύρια εγκατάστασή του 
στο έδαφος ενός Μέρους και η απόσπαση πρέπει να 
γίνεται σε εγκατάσταση (υποκατάστημα, θυγατρική ε¬ 
ταιρία) του οργανισμού αυτού και να δικαιολογείται στην 
πράξη από παρόμοιες οικονομικές δραστηριότητες στο 
έδαφος του άλλου Μέρους. 

ΑΡΘΡΟ 35 

1. Τα Μέοη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να 
άποφύγουν μέτρα ή δράσεις που καθιστούν τις συνθήκες 
εγκατάστασης και λειτουργίας των εταιριών του άλλου 
Μέρους περιοριστικότερες από την υπάρχουσα την 
ημέρα που προηγείται της υπογραφής της Συμφωνίας 
κατάσταση. 

2. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν τις 
διατάξεις του άρθρου 43: οι καταστάσεις που καλύπτο¬ 
νται από το εν λόγω άρθρο 43 διέπονται αποκλειστικά 
από τις διατάξεις του. 

3. Με πνεύμα εταιρικότητας και συνεργασίας και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 50. η Κυβέρνηση 
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας πληροφορεί την Κοι¬ 
νότητα για την πρόθεσή της να καταθέσει νέους νόμους 
ή να θεσπίσει νέους κανονισμούς που μπορούν να 
καταστήσουν τις συνθήκες εγκατάστασης ή λειτουργίας 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας των θυγατρικών εταιριών 
και υποκαταστημάτων των κοινοτικών εταιριών περιο¬ 
ριστικότερες σε σχέση με την υπάρχουσα την ημέρα 
που προηγείται της υπογραφής της Συμφωνίας κατά¬ 
σταση. Η Κοινότητα μπορεί να ζητήσει από τη Δημο¬ 
κρατία της Μολδαβίας να της διαβιβάσει τα σχέδια των 
εν λόγω νόμων ή κανονισμών και να αρχίσει δισβου- 
λεύσεις σχετικά με αυτά. 

4. Όταν η θέσπιση στη Δημοκρατία της Μολδαβίας 
νέων νόμων ή κανονισμών καθιστά τις συνθήκες για 
την εγκατάσταση των κοινοτικών εταιρειών στο έδαφος 
της και για τις δραστηριότητες των υποκαταστημάτων 
και των θυγατρικών εταιριών των κοινοτικών εταιριών 
που είναι εγκατεστημένες στη Δημοκρατία της Μολ¬ 
δαβίας περιοριστικότερες σε σχέση με την υπάρχουσα 
την ημέρα που προηγείται της υπογραφής της Συμφω¬ 
νίας κατάσταση, οι εν λόγω νόμοι και κανονισμοί δεν 
εφαρμόζονται, κατά τα τρία έτη μετά την έναρξη ισχύος 
της αντίστοιχης πράξης, στις θυγατρικές εταιρίες και 
τα υποκαταστήματα που τη στιγμή της έναρξης ισχύος 
της εν λόγω πράξης ήταν ήδη εγκατεστημένα στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

Διασυνοριακή παροχή υπηρεσιών μεταξύ της 
Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 

ΑΡΘΡΟ 36 

1. Σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, 
τα Μέρη αναλαμβάνουν να προβούν στις απαραίτητες 
ενέργειες για να επιτρέψουν σταδιακά τη διασυνοριακή 
παροχή υπηρεσιών εκ μέρους των κοινοτικών ή μολ- 
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δαβικών εταιριών που είναι εγκατεστημένες στο έδαφος 
Μέρους άλλου από αυτό του αποδέκτη των υπηρεσιών, 
λαμβανομένης υπόψη της ανάπτυξης του τομέα υπη¬ 
ρεσιών στα δύο Μέρη. 

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας διατυπώνει συστάσεις 
για την εφαρμογή της παραγράφου 1. 

ΑΡΘΡΟ 37 

Τα Μέρη συνεργάζονται με σκοπό να αναπτύξουν 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας τομέα υπηρεσιών προ¬ 
σανατολισμένο προς την αγορά. 

ΑΡΘΡΟ 38 

1. Τα Μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να εφαρ¬ 
μόζουν αποτελεσματικά την αρχή της απρόσκοπτης 
πρόσβασης στην αγορά και τις μεταφορές των διεθνών 
θαλάσσιων μεταφορών με εμπορικούς όρους: 

(α) Η ανωτέρω διάταξη δεν θίγει τα δικαιώματα και 
τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τη Σύμβαση των 
Ηνωμένων Εθνών για τον κώδικα συμπεριφοράς των 
ομίλων τακτικών γραμμών (ϋποί ΟοπίβΓβηοβδ), όπως 
εφαρμόζονται από καθένα αηο τα Συμβαλλόμενα Μέρη 
της παρούσας Συμφωνίας. Οι ναυτιλιακές εταιρίες τα¬ 
κτικών γραμμών εκτός ομίλων είναι ελεύθερες να α¬ 
νταγωνίζονται όμιλο, υπό την προϋπόθεση ότι τηρούν 
την αρχή του θεμιτού ανταγωνισμού στις συναλλαγές. 

(β) Τα Μέρη επιβεβαιώνουν την προσήλωσή τους 
στην αρχή του ελεύθερου ανταγώνισμού ως ουσιαστικού 
στοιχείου του εμπορίου ξηρού και υγρού χύδην φορτίου. 

2. ΚαΤ εφαρμογή των αρχών της παραγράφου 1. τα 
Μέρη: 

(α) δεν εφαρμόζουν, από την έναρξη ισχύος της 
παρούσας Συμφωνίας, τις διατάξεις για την κατανομή 
του φορτίου που προβλέπουν 1 οι διμερείς συμφωνίες 
μεταξύ των Κρατών-Μελών της Κοινότητας και της 
πρώην Σοβιετικής Ένωσης, 

(β) δεν εισάγουν ρήτρες κατανομής φορτίου σε μελ¬ 
λοντικές διμερείς συμφωνίες με τρίτες χώρες, εκτός 
εάν, κατ' εξαίρεση, οι ναυτιλιακές εταιρίες τακτικών 
γραμμών ενός από τα Συμβαλλόμενα Μέρη της πα¬ 
ρούσας Συμφωνίας δεν θα είχαν άλλως την ευκαιρία 
να εμπορεύονται με την εν λόγω τρίτη χώρα, 

(γ) απαγορεύουν τις ρυθμίσεις κατανομής φορτίου, 
σε μελλοντικές διμερείς συμφωνίες, όσον αφορά το 
εμπόριο υγρού και ξηρού χύδην φορτίου, 

(δ) καταργούν, κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
Συμφωνίας, όλα τα μονομερή μέτρα, τα διοικητικά, 
τεχνικά και άλλα εμπόδια που μπορούν να έχουν πε¬ 
ριοριστικές επιπτώσεις ή να εισάγουν διακρίσεις στην 
ελεύθερη παροχή υπηρεσιών διεθνών θαλάσσιων με¬ 
ταφορών. 

Κάθε Μέρος χορηγεί, μεταξύ άλλων, μεταχείριση όχι 
λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχει στα ημεδαπά 
σκάφη για τα σκάφη ιδιοκτησίας υπηκόων ή εταιρειών 
του άλλου Μέρους όσον αφορά την πρόσβαση σε 
λιμένες ανοικτούς στο διεθνές εμπόριο, τη χρησιμο¬ 
ποίηση της υποδομής και των βοηθητικών θαλάσσιων 
υπηρεσιών των λιμένων, καθώς και τα σχετικά δικαιώματα 
και επιβαρύνσεις, τις τελωνειακός διευκολύνσεις και 
την παραχώρηση αγκυροβολιών και διευκολύνσεων για 
τη φόρτωση και εκφόρτωση. 


3. Οι υπήκοοι και οι εταιρείες της Κοινότητας που 
παρέχουν υπηρεσίες διεθνών θαλάσσιων μεταφορών 
είναι ελεύθεροι να παρέχουν θαλάσσιες-ποτάμιες υπη¬ 
ρεσίες στις εσωτερικές πλωτές οδούς της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας και αντίστροφα. 

ΑΡΘΡΟ 39 

Για να εξασφαλισθεί η συντονισμένη ανάπτυξη των 
μεταφορών μεταξύ των Μερών ανάλογα με τις εμπορικές 
τους ανάγκες, οι όροι αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά 
και παροχής υπηρεσιών στο τομέα των οδικών, σιδη¬ 
ροδρομικών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών και, 
ενδεχομένως, αεροπορικών μεταφορών καθορίζονται 
με ειδικές συμφωνίες, κατά περίπτωση, τις οποίες δια¬ 
πραγματεύονται τα Μέρη, όπως ορίζεται στο άρθρο 96, 
μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
Γενικές διατάξεις 

ΑΡΘΡΟ 40 

1 Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου εφαρμόζονται 
με την επιφύλαξη περιορισμών που οφείλονται σε λό¬ 
γους δημόσιας τάξης, δημόσιας ασφάλειας ή δημόσιας 
υγείας. 

2. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου δεν εφαρμόζονται 
σε δραστηριότητες που συνδέονται με την έστω και 
ασυνεχή άσκηση επίσημης εξουσίας στο έδαφος κάθε 
Μέρους. 

ΑΡΘΡΟ 41 

Για τους σκοπούς του παρόντος Τίτλου, ουδεμία 
διαταξη της παρούσας Συμφωνίας παρεμποδίζει τα Μέρη 
να εφαρμόζουν τη νομοθεσία και τις ρυθμίσεις τους 
όσον αφορά την είσοδο και την παραμονή, την εργασία, 
τους όρους εργασίας, την εγκατάσταση φυσικών προ¬ 
σώπων κα; την παροχή υπηρεσιών, υπό τον όρο ότι, 
εκ της εφαρμογής, δεν εξουδετερώνονται ούτε περιο¬ 
ρίζονται τα οφέλη που απορρέουν για κάθε Μέρος από 
συγκεκριμένη διάταξη της Συμφωνίας. Η παρούσα διά¬ 
ταξη δεν θίγει την εφαρμογή του άρθρου 40. 

ΑΡΘΡΟ 42 

Οι εταιρίες που ελέγχονται από και ανήκουν απο¬ 
κλειστικά σε μολδαβικές και κοινοτικές εταιρίες από 
κοινού καλύπτονται επίσης από τις διατάξεις των κε¬ 
φαλαίων II, III και IV. 

ΑΡΘΡΟ 43 

Αρχής γενομένης από την πρώτη ημέρα του μήνα 
πριν την έναρξη ισχύος των σχετικών υποχρεώσεων 
της Γενικής Συμφωνίας για τις Συναλλαγές στον τομέα 
των Υπηρεσιών (ΟΑΤ5), η μεταχείριση που χορηγείται 
από κάθε Μέρος στο άλλο δυνάμει της παρούσας 
Συμφωνίας για τους τομείς ή τα μέτρα που καλύπτονται 
από τη 0ΑΤ3, δεν είναι σε καμία περίπτωση λιγότερο 
ευνοϊκή από αυτή που παρέχεται από το εν λόγω 
Μέρος δυνάμει της ΟΑΤ5 για κάθε τομέα, υποτομέα 
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ΑΡΘΡΟ 44 

Για τους σκοπούς των κεφαλαίων II, III και IV δεν 
λαμβάνεται υπόψη η μεταχείριση που παρέχουν η Κοι¬ 
νότητα, τα Κράτη-Μέλη της ή η Δημοκρατία της Μολ¬ 
δαβίας, βάσει των υποχρεώσεων που έχουν αναληφθεί 
στο πλαίσιο των συμφωνιών οικονομικής ολοκλήρωσης 
σύμφωνα με τις αρχές του άρθρου V της ΘΑΤ5. 

ΑΡΘΡΟ 45 

1. Η μεταχείριση του μάλλον ευνοούμενου κράτους 
που χορηγείται σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος 
τίτλου δεν ισχύει για τα φορολογικά οφέλη που παρέ¬ 
χουν ή θα παράσχουν στο μέλλον τα Μέρη βάσει 
συμφωνιών για την αποφυγή της διπλής φορολόγησης 
ή για άλλες φορολογικές συμφωνίες. 

2. Καμία διάταξη του παρόντος τίτλου δεν απαγορεύει 
στα Μέρη να υιοθετήσουν ή να εφαρμόσουν μέτρα που 
σκοπό έχουν να αποτρέψουν τη φοροδιαφυγή με βάση 
τις φορολογικές διατάξεις των συμφωνιών για την 
αποφυγή της διπλής φορολογίας και άλλες φορολογικές 
συμφωνίες ή την εθνική φορολογική νομοθεσία. 

3. Καμία διάταξη του παρόντος τίτλου δεν απαγορεύει 
στα Κράτη-Μέλη ή στη Δημοκρατία της Μολδαβίας να 
προβεί σε διακρίσεις, κατά την εφαρμογή των κατάλ¬ 
ληλων διατάξεων της φορολογικής νομοθεσίας τους, 
μεταξύ των φορολογουμένων των οποίων η κατάσταση 
δεν είναι πανομοιότυπη, ιδίως όσον αφορά τον τόπο 
μόνιμης κατοικίας τους. 

ΑΡΘΡΟ 46 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 34, καμία διάταξη των 
κεφαλαίων II, III και IV δεν χορηγεί δικαίωμα: 

- στους υπηκόους των Κρατών-Μελών ή της Δημο¬ 
κρατίας της Μολδαβίας να εισέρχονται ή να παραμένουν 
στο έδαφος της Δημοκρατίας της Μολδαβίας ή της 
Κοινότητας, αντίστοιχα, με οποιαδήποτε ιδιότητα, και 
ιδίως ως μέτοχοι ή εταίροι, ως διευθυντές ή υπάλληλοι 
εταιρίας ή ως προμηθευτές ή αποδέκτες υπηρεσιών, 

- στις κοινοπκές θυγατρικές ή υποκαστήματα μολ- 
δαβικών εταιριών να αποσχολούν ή να επιτρέπουν να 
απασχολούνται μολδαβοί υπήκοοι στο έδαφος της Κοι¬ 
νότητας, 

- στις μολδαβικές θυγατρικές ή υποκαταστήματα κοι¬ 
νοτικών εταιριών να αποσχολούν ή να επιτρέπουν να 
απασχολούνται υπήκοοι των Κρατών - Μελών στο 
έδαφος της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 

- σπς μολδαβικές εταιρίες ή τις κοινοπκές θυγατρικές 
ή υποκαταστήματα μολδαβικών εταιριών να αποσπούν, 
με βάση προσωρινές συμβάσεις εργασίας, μολδαβούς 
υπηκόους που θα εργάζονται υπό τον έλεγχο άλλων 
προσώπων, 

- σπς κοινοτικές εταιρίες ή τις μολδαβικές θυγατρικές 
ή υποκαταστήματα κοινοπκών εταιριών να αποσπούν, 
με βάση προσωρινές συμβάσεις εργασίας, εργαζομένους 
που είναι υπήκοοι των Κρατών-Μελών. 


ΤΙΤΛΟΣ V 

ΤΡΕΧΟΥΣΕΣ ΠΛΗΡΩΜΕΣ ΚΑΙ ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
ΑΡΘΡΟ 47 

1. Τα Μέρη αναλαμβάνουν να εγκρίνουν, σε ελεύθερα 
μετατρέψιμο νόμισμα, όλες τις πληρωμές του τρέχοντος 
λογαριασμού του ισοζυγίου πληρωμών, μεταξύ των μό¬ 
νιμων κατοίκων της Κοινότητας και της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας, που αφορούν την κυκλοφορία εμπο¬ 
ρευμάτων, υπηρεσιών ή προσώπων σύμφωνα με πς 
διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας, 

2. Όσον αφορά τις συναλλαγές επί του λογαριασμού 
κεφαλαίων του ισοζυγίου πληρωμών, από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας Συμφωνίας, εξασφαλίζεται η ε¬ 
λεύθερη κυκλοφορία κεφαλαίων που αφορούν τις άμεσες 
επενδύσεις σε εταιρίες, οι οποίες συνιστώνται σύμφωνα 
με την ισχύουσα νομοθεσία της χώρας υποδοχής και 
τις επενδύσεις που πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις 
διατάξεις του κεφαλαίου II του τίτλου IV και την εκ¬ 
καθάριση ή τον επαναπατρισμό του προϊόντος των 
επενδύσεων αυτών και οποιωνδήποτε κερδών απορ¬ 
ρέουν από αυτές. 

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 ή της 
παραγράφου 5, από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
Συμφωνίας, δεν εισάγονται νέοι συναλλαγματικοί πε¬ 
ριορισμοί στην κίνηση κεφαλαίων και στις σχετικές 
τρέχουσες πληρωμές μεταξύ κατοίκων της Κοινότητας 
και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και δεν καθίστανται 
περιοριστικότερες οι υφιστάμενες ρυθμίσεις. 

4. Τα Μέρη πραγματοποιούν διαβουλεύσεις γιο να 
διευκολύνουν την κίνηση κεφαλαίων άλλων από εκείνων 
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 μεταξύ της Κοι¬ 
νότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, προκει- 
μένου να προωθήσουν τους στόχους της παρούσας 
Συμφωνίας. 

5. Όσον αφορά τις διατάξεις του παρόντος άρθρου, 
εως ότου επιτευχθεί πλήρης μετατροψιμότητα του μολ- 
δαβικού νομίσματος κατά την έννοια του άρθρου VIII 
της Συμφωνίας του Διεθνούς Νομισματικού Ταμείου, η 
Δημοκρατία της Μολδαβίας έχει τη δυνατότητα, σε 
εξαιρετικές περιστάσεις, να εφαρμόζει συναλλαγματι¬ 
κούς περιορισμούς συνδεόμενους με τη χορήγηση ή 
ανάληψη βραχυπρόθεσμων και μεσοπρόθεσμων πιστώ¬ 
σεων, στο βαθμό που οι περιορισμοί αυτοί εφαρμόζονται 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας για τη χορήγηση τέτοιων 
πιστώσεων και επιτρέπονται από τη θέση της Δημο¬ 
κρατίας της Μολδαβίας στο Διεθνές Νομισματικό Ταμείο. 
Η Δημοκρατία της Μολδαβίας εφαρμόζει τους περιο¬ 
ρισμούς αυτούς κατά τρόπο ώστε να μην επιβάλλονται 
διακρίσεις και να διατσράσσεται όσο το δυνατόν λιγό¬ 
τερο η παρούσα Συμφωνία. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας 
ενημερώνει ταχέως το Συμβούλιο Συνεργασίας σχετικά 
με την εισαγωγή των μέτρων αυτών και τις τυχόν 
τροποποιήσεις τους. 

6. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2, όταν, 
σε εξαιρετικές περιστάσεις, η κίνηση κεφαλαίων μεταξύ 
της Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
πρακαλεί ή απειλεί να προκαλέσει σοβαρές δυσχέρειες 
συναλλαγματικής ή νομισματικής πολιτικής στην Κοι- 



ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1993 


νότητα ή τη Δημοκρατία της Μολδαβίας, η Κοινότητα 
και η Δημοκρατία της Μολδαβίας αντίστοιχα, μπορούν 
να λάβουν μέτρα διασφάλισης όσαν αφορά την κίνηση 
κεφαλαίων μεταξύ της Κοινότητας και της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας για περίοδο που δεν υπερβαίνει τους 
έξι (6) μήνες, εφόσον τα μέτρα αυτά είναι απολύτως 
αναγκαία. 

ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ. ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΗΣ 
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ, ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ 
ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ ΚΑΙ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 48 

1. Τα Μέρη συμφωνούν να αντισταθμίσουν ή να άρουν 
μέσω των κατ' ιδίαν νομοθεσιών στον τομέα του αντα¬ 
γωνισμού ή άλλως, τουο περιορισμούς στον ανταγω¬ 
νισμό μεταξύ των επιχειρήσεων ή τους περιορισμούς 
που οφείλονται σε κρατική παρέμβαση, εφόσον θίγουν 
το εμπόριο μεταξύ της Κοινότητας και της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας. 

2. Προκειμένου να επιτευχθούν οι στόχοι που σνα- 
φέρονται στην παράγραφο 1: 

2.1. Τα Μέρη κοινοποιούν και θέτουν σε εφαρμογή 
τη νομοθεσία για τους περιορισμούς του ανταγωνισμού 
από επιχειρήσεις που υπάγονται στη δικαιοδοσία τους. 

2.2. Τα Μέρη αποφεύγουν να χορηγούν κρατικές 
ενισχύσεις που ευνοούν ορισμένες επιχειρήσεις ή την 
παραγωγή προϊόντων άλλων από τα βασικά, όπως 
ορίζονται στη ΟΑΤΤ ή την παροχή υπηρεσιών που 
νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισμό, 
στο βαθμό που θίγουν το εμπόριο μεταξύ της Κοινότητας 
και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

2.3. Μετά από αίτημα ενός Μέρους, το άλλο Μέρος 
παρέχει πληροφορίες για τα κατ' ιδίαν προγράμματα 
ενισχύσεων ή για συγκεκριμένες περιπτώσεις κρατικών 
ενισχύσεων. Δεν παρέχονται πληροφορίες που καλύ¬ 
πτονται από νομοθετικές διατάξεις για την τήρηση του 
επαγγελματικού ή εμπορικού απορρήτου. 

2.4 Στην περίπτωση κρατικών μονοπωλίων εμπορικού 
χαρακτήρα, τα Μέρη δηλώνουν πρόθυμα να διασφαλί¬ 
σουν, από το τέταρτο έτος από την ημερομηνία έναρξης 
ισχύος της Συμφωνίας τους, ότι δεν θα υφίστανται 
διακρίσεις μεταξύ των υπηκόων των Μερών όσον αφορά 
τους όρους αγοράς ή εμπορίας των προϊόντων. 

2.5. Στην περίπτωση δημόσιων επιχειρήσεων ή επι¬ 
χειρήσεων στις οποίες τα Κράτη - Μέλη ή η Δημοκρατία 
της Μολδαβίας χορηγούν αποκλειστικά δικαιώματα, τα 
Μέρη δηλώνουν πρόθυμα να διασφαλίσουν, από το 
τέταρτο έτος από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της 
παρούσας Συμφωνίας, ότι δεν εισάγονται ούτε διατη¬ 
ρούνται μέτρα που νοθεύουν το εμπόριο μεταξύ της 
Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, σε 
βαθμό που αντίκειται προς τα συμφέροντα των Μερών. 
Η παρούσα διάταξη δεν παρεμποδίζει την εκτέλεση, 
νόμω ή έργω, των επί μέρους καθηκόντων που ανατίθεται 
στις επιχειρήσεις αυτές. 

2.6. Η περίοδος που ορίζεται στις παραγράφους 2.4 
και 2.5 μπορεί να παραταθεί με συμφωνία των Μερών. 

3. Κατόπιν αιτήσεως της Κοινότητας ή της Δημο¬ 
κρατίας της Μολδαβίας, μπορεί να διεξαχθούν διαβου- 


λεύσεις στο πλαίσιο της Επιτροπής Συνεργασίας για 
τους περιορισμούς ή τη νόθευση του ανταγωνισμού, 
που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2, και για 
την εφαρμογή των σχετικών κανόνων, με την επιφύλαξη 
των περιορισμών που επιβάλλουν οι νομοθεσίες οι 
σχετικές με την κοινολόγηση των πληροφοριών, την 
εμπιστευτικότητα και το επιχειρηματικό απόρρητο. Οι 
εν λόγω διαβουλεύσεις μπορούν να αφορούν και προ¬ 
βλήματα ερμηνείας των παραγράφων 1 και 2. 

4. Τα Μέρη που διαθέτουν πείρα όσον αφορά την 
εφαρμογή των κανόνων ανταγωνισμού, είναι διατεθει¬ 
μένα να παράσχουν στα αλλα Μέρη, μετά από αίτημα 
και σύμφωνα με τους διαθέσιμους πόρους, την τεχνική 
βοήθεια που είναι απαραίτητη για την ανάπτυξη και 
εφαρμογή των εν λόγω κανόνων. 

5. Οι παραπάνω διατάξεις ουδόλως θίγουν τα δικαιώ¬ 
ματα των Μερών να εφαρμόζουν κατάλληλα μέτρα, 
ιδίως εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 18, για να 
αντιμετωπίσουν τη στρέβλωση του εμπορίου αγαθών 
και υπηρεσιών. 

ΑΡΘΡΟ 49 

1. Σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος άρθρου 
και του Παραρτήματος ΜΙ. η Δημοκρατία της Μολδαβίας 
εξακολουθεί να βελτιώνει την προστασία των δικαιω¬ 
μάτων πνευματικής, βιομηχανικής και εμπορικής ιδιο¬ 
κτησίας ώστε, μέχρι το τέλος του πέμπτου έτους από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας, να παρέχει 
επίπεδο προστασίας παρόμοιο με το κοινοτικό, καθώς 
και ανάλογα μέσα πραγμάτωσης των δικαιωμάτων αυτών. 

2. Μέχρι το τέλος του πέμπτου έτους από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας Συμφωνίας, η Δημοκρατία της 
Μολδαβίας θα προσχωρήσει στις πολυμερείς συμβάσεις 
δικαιωμάτων πνευματικής, βιομηχανικής και εμπορικής 
ιδιοκτησίας που αναφέρονται στο Παράρτημα III παρά¬ 
γραφος 1. στις οποίες συμμετέχουν τα Κράτη-Μέλη ή 
που εφαρμόζονται άβ ίααίο από τα Κράτη-Μέλη, σύμ¬ 
φωνα με τις σχετικές διατάξεις των εν λόγω συμβάσεων. 

ΑΡΘΡΟ 50 

1. Τα Μέρη αναγνωρίζουν ότι σημαντική προϋπόθεση 
για την ενίσχυση των οικονομικών δεσμών μεταξύ της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας και της Κοινότητας είναι 
η προσέγγιση της ισχύουσας και μελλοντικής νομοθεσίας 
της χώρας αυτής με τη νομοθεσία της Κοινότητας. Η 
Δημοκρατία της Μολδαβίας καταβάλλει κάθε δυνατή 
προσπάθεια προκειμένου να εξασφαλίσει ότι η νομοθεσία 
της 6α εναρμονισθεί σταδιακά με τη νομοθεσία της 
Κοινότητας. 

2. Η προσέγγιση των νομοθεσιών αφορά ειδικότερα 
και τους ακόλουθους τομείς: τελωνειακό δίκαιο, εταιρικό 
δίκαιο, τραπεζικό δίκαιο, λογιστική και φορολογία εται¬ 
ριών, πνευματική ιδιοκτησία, προστασία των εργαζομέ¬ 
νων στο χώρο εργασίας, χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, 
κανόνες ανταγωνισμού, δημόσιες συμβάσεις, προστασία 
της υγείας και της ζωής των ανθρώπων, των ζώων και 
των φυτών, προστασία του περιβάλλοντος, προστασία 
των καταναλωτών, έμμεση φορολογία, τεχνικοί κανόνες 
και πρότυπα, νομοθεσία και κανονισμούς για την πυ¬ 
ρηνική ενέργεια, μεταφορές. 
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3. Η Κοινότητα παρέχει στη Δημοκρατία της Μολ¬ 
δαβίας την τεχνική βοήθεια που απαιτείται για την 
εφαρμογή των μέτρων αυτών, που μπορεί να περιλαμ¬ 
βάνει, μεταξύ άλλων: 

-την ανταλλαγή εμπειρογνωμόνων, 

-την έγκαιρη παροχή πληροφοριών, ιδιαίτερα όσον 
αφορά την ισχύουσα για κάθε τομέα νομοθεσία, 

-τη διοργάνωση σεμιναρίων, 

-εκπαιδευτικές δραστηριότητες, 

-ενίσχυση για τη μετάφραση της κοινοτικής νομοθε¬ 
σίας. 

ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 
ΑΡΘΡΟ 51 

1- Η Κοινότητα και η Δημοκρατία της Μολδαβίας 
θεσπίζουν οικονομική συνεργασία με στόχο να συμβά¬ 
λουν στη διαδικασία οικονομικής μεταρρύθμισης και 
ανάκαμψης, καθώς και στη σταθερή ανάπτυξη της Δη¬ 
μοκρατίας της Μολδαβίας. Η συνεργασία ενισχύει και 
αναπτύσσει τους σημερινούς οικονομικούς δεσμούς, 
προς αμοιβαίον όφελος. 

2. Διαμορφώνονται οι πολιτικές και άλλα μέτρα οι¬ 
κονομικής και κοινωνικής μεταρρύθμισης του οικονομικού 
συστήματος της Δημοκρατίας της Μολδαβίας με γνώ¬ 
μονα τις απαιτήσεις της σταθερής και αρμονικής οικο¬ 
νομικής και κοινωνικής ανάπτυξης- οι πολιτικές αυτές 
συνεκτιμούν πλήρως τα θέματα περιβάλλοντος. 

3. Για το σκοπό αυτόν, η συνεργασία θα εστιάζεται 
στη βιομηχανική συνεργασία την προώθηση και προ¬ 
στασία των επενδύσεων, τις δημόσιες συμβάσεις, τα 
πρότυπα και την εξακρίβωση της συμμόρφωσης, τα 
μεταλλευτικά προϊόντα και τις πρώτες ύλες, την επι¬ 
στήμη και την τεχνολογία, την εκπαίδευση και την 
κατάρτιση, τη γεωργία και τη βιομηχανία μεταποίησης 
γεωργικών προϊόντων, την ενέργεια, το περιβάλλον, 
τις μεταφορές, τις τηλεπικοινωνίες, τις χρηματοπιστω¬ 
τικές υπηρεσίες, την καταπολέμηση της νομιμοποίησης 
εσόδων από παράνομες δραστηριότητες, τη νομισματική 
πολιτική, την περιφερειακή ανάπτυξη, την κοινωνική 
συνεργασία, τον τουρισμό, τις μικρές και μεσαίες επι¬ 
χειρήσεις, την πληροφόρηση και τις επικοινωνίες, την 
προστασία των καταναλωτών, τα τελωνειακό θέματα, 
τη συνεργασία στον τομέα της στατιστικής, τα οικο¬ 
νομικά θέματα και τα ναρκωτικά. 

4. Ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στα μέτρα που ευνοούν 
τη συνεργασία μεταξύ των Ανεξάρτητων Κρατών με 
σκοπό την αρμονική ανάπτυξη της περιοχής αυτής. 

5. Ενδεχομένως, η Κοινότητα μπορεί να παράσχει 
τεχνική βοήθεια για την οικονομική συνεργασία και 
άλλες μορφές συνεργασίας που προβλέπει η παρούσα 
Συμφωνία, λαμβανομένου υπόψη του κανονισμού του 
Συμβουλίου σχετικά με την τεχνική βοήθεια προς τα 
Ανεξάρτητα Κράτη, τις προτεραιότητες που παρέχονται 
στο ενδεικτικό πρόγραμμα σχετικά με την τεχνική βοή¬ 
θεια της Κοινότητας για τη Δημοκρατία της Μολδαβίας 
και τις διαδικασίες που καθορίζονται για το συντονισμό 
και την εφαρμογή. 

6. Το Συμβούλιο Συνεργασίας διατυπώνει συστάσεις 
σχετικά με την ανάπτυξη της συνεργασίας στους τομείς 
που προσδιορίζονται στην παράγραφο 3. 


ΑΡΘΡΟ 52 

Βιομηχανική συνεργασία 

1. Η συνεργασία επιδιώκει να προωθήσει ιδίως τα 
εξής: 

- την ανάπτυξη επιχειρηματικών δεσμών μεταξύ των 
εκατέρωθεν οικονομικών φορέων π.χ. στη μεταφορά 
τεχνολογίας και τεχνογνωσίας, 

- τη συμμετοχή της Κοινότητας στις προσπάθειες 
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας να αναδιαρθρώσει και 
να βελτιώσει σε τεχνικό επίπεδο τη βιομηχανία της, 

- τη βελτίωση της διαχείρισης, 

- την ανάπτυξη κατάλληλων εμπορικών κανόνων και 
πρακτικών, συμπεριλαμβανομένης της εμπορίας προϊό¬ 
ντων, 

- την προστασίσ του περιβάλλοντος, 

- την προσαρμογή της δομής της βιομηχανικής πα¬ 
ραγωγής στα πρότυπα προηγμένης οικονομίας αγοράς. 

- τον αναπροσανατολισμό του στρατιωτικου-βιομη- 
χανικού συμπλέγματος. 

2. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν 
τους κοινοτικούς κανόνες ανταγωνισμού που εφαρμό¬ 
ζονται στις επιχειρήσεις. 

ΑΡΘΡΟ 53 

Προώθηση και προστασίσ των επενδύσεων 

1 Σύμφωνα με τιςκατ ιδίαν εξουσίες και αρμοδιότητες 
της Κοινότητας και των Κρατών-Μελών, η συνεργασία 
αποβλέπει στη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για να 
προσελκυσθουν οι εθνικές και ξένες επενδύσεις, με τη 
διευκόλυνση ιδίως της προστασίας των επενδύσεων, 
τη μεταφορά κεφαλαίων και την ανταλλαγή πληροφοριών 
για τις επενδυτικές δυνατότητες. 

2. Οι ειδικοί στοχοι της συνεργασίας αυτής είναι οι 
ακόλουθοι: 

-να θεσπιστούν, εφόσον κρίνεται σκόπιμο, συμφωνίες 
μεταξύ των Κρατών-Μελών και της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, για την ποοωθηση και την προστασία των 
επενδύσεων, 

-να συναφθούν, εφόσον κρίνεται σκόπιμο, συμφωνίες 
μεταξύ των Κρατών-Μελών και της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας για την αποφυγή διπλής φορσλόγησης, 

-να δημιουργηθούν ευνοϊκές συνθήκες για να προ- 
σελκυσθούν ξένες επενδύσεις στη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας, 

-να θεσπιστούν σταθεροί και κατάλληλοι νόμοι και 
συνθήκες για τις επιχειρηματικές δραστηριότητες και 
να ανταλλάσσονται πληροφορίες για τη νομοθεσία, τους 
κανονισμούς και τις διοικητικές πρακτικές στον τομέα 
των επενδύσεων, 

-να ανταλλάσσονται πληροφορίες σχετικά με τις ε¬ 
πενδυτικές δυνατότητες υπό μορφή εμπορικών εκθέ¬ 
σεων, εμπορικών εβδομάδων και άλλων εκδηλώσεων, 

ΑΡΘΡΟ 54 
Δημόσιες συμβάσεις 

Τα Μέρη συνεργάζονται για να αναπτύξουν συνθήκες 
ανοικτές και ανταγωνιστικές για την ανάθεση συμβάσεων 
για εμπορεύματα και υπηρεσίες, ιδίως μέσω της προ- 
κηρύξεως διαγωνισμών 
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ΑΡΘΡΟ 55 

Συνεργασία στον τομέα των προτύπων και της 
εξακρίβωσης της συμμόρφωσης 

1. Τα Μέρη συνεργάζονται για να ευνοήσουν την 
ευθυγράμμιση με τα κριτήρια, τις αρχές και τις κατευ¬ 
θύνσεις που ακολουθούνται στον τομέα των προτύπων 
και της εξακρίβωσης της συμμόρφωσης. Οι απαιτούμενες 
δράσεις θα διευκολύνουν την πρόοδο προς την αμοιβαία 
αναγνώριση στον τομέα της εξακρίβωσης της συμμόρ¬ 
φωσης, καθώς και τη βελτίωση της ποιότητας των 
μολδαβικών προϊόντων. 

2. Για το σκοπό αυτόν, τα Μέρη επιδιώκουν: 

-να προωθήσουν την κατάλληλη συνεργασία με τους 
ειδικευμένους οργανισμούς και τα ιδρύματα, 

-να προωθήσουν τη χρησιμοποίηση των κοινοτικών 
τεχνικών κανονισμών και την εφαρμογή ευρωπαϊκών 
προτύπων και διαδικασιών εξακρίβωσης της συμμόρ¬ 
φωσης, 

-να καταστήσουν κοινή την πείρα και τις τεχνικές 
πληροφορίες στον τομέα της διαχείρισης της ποιότητας. 

ΑΡΘΡΟ 56 

Μεταλλευτικά προϊόντα και πρώτες ύλες 

1. Τα Μέρη ευνοούν την αύξηση των επενδύσεων 
και του εμπορίου στους τομείς των μεταλλευτικών 
προϊόντων και των πρώτων υλών. 

2. Η συνεργασία επικεντρώνεται ιδίως στους ακό¬ 
λουθους τομείς: 

-ανταλλαγή πληροφοριών για τις εξελίξεις του με¬ 
ταλλευτικού τομέα των μη σιδηρούχων μετάλλων, 
-καθιέρωση νομικού πλαισίου για τη συνεργασία, 
-εμπορικά θέματα, 

-ανάπτυξη νομοθετικών και άλλων μέτρων στον τομέα 
του περιβάλλοντος, 

-κατάρτιση, 

-ασφάλεια στη μεταλλευτική βιομηχανία. 

ΑΡΘΡΟ 57 

Επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία 

1. Τα Μέρη προωθούν τη συνεργασία στην επιστη¬ 
μονική έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη (ΕΤΑ) για 
μη στρατιωτικούς σκοπούς με βάση το κριτήριο του 
αμοιβαίου συμφέροντος, λαμβάνοντας υπόψη τους δια¬ 
θέσιμους πόρους, την κατάλληλη πρόσβαση στα κατ' 
ίδιαν προγράμματά τους και με την επιφύλαξη της 
δέουσας προστασίας των δικαιωμάτων πνευματικής, βιο¬ 
μηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας. 

2. Η συνεργασία στον τομέα της επιστήμης και τε¬ 
χνολογίας καλύπτει: 

-την ανταλλαγή επιστημονικών και τεχνικών πληρο¬ 
φοριών, 

-τις κοινές δραστηριότητες ΕΤΑ, 

-τις δραστηριότητες που συνδέονται με την κατάρτιση 
και τα προγράμματα κινητικότητας επιστημόνων, ερευ¬ 
νητών και τεχνικών των δύο πλευρών που ασχολούνται 
με την ΕΤΑ. 

Οι δραστηριότητες εκπαίδευσης/κατάρτισης που προ- 
βλέπονται από την εν λόγω συνεργασία διεξάγονται 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 58. 


Τα Μέρη μπορούν να συμφωνήσουν άλλες μορφές 
συνεργασίας στον τομέα της επιστήμης και τεχνολογίας. 

Κατά τη συνεργασία, ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στον 
επαγγελματικό αναπροσανατολισμό των επιστημόνων 
των μηχανικών, των ερευνητών και των τεχνικών που 
συμμετέχουν ή έχουν συμμετάσχει στην έρευνα ή/και 
στην παραγωγή όπλων μαζικής καταστροφής. 

3. Η συνεργασία, που προβλέπεται στο παρόν άρθρο, 
αναπτύσσεται με ειδικές συμφωνίες που αποτελούν 
αντικείμενο διαπραγματεύσεων και συνάπτονται σύμ¬ 
φωνα με τις κατ' ιδίαν διαδικασίες και περιέχουν, μεταξύ 
άλλων, κατάλληλες διατάξεις όσον αφορά τα διακαιώ- 
ματα πνευματικής, βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτη¬ 
σίας. 

ΑΡΘΡΟ 58 

Εκπαίδευση και κατάρτιση 

1. Τα Μέρη συνεργάζονται με σκοπό τη βελτίωση 
του επιπέδου της γενικής εκπαίδευσης και της επαγ¬ 
γελματικής εξειδίκευσης στη Δημοκρατία της Μολδα¬ 
βίας, τόσο στο δημόσιο όσο και στον ιδιωτικό τομέα. 

2. Η συνεργασία εστιάζεται ιδίως στους ακόλουθους 
τομείς: 

-τον εκσυγχρονισμό των συστημάτων ανώτατης εκ¬ 
παίδευσης και κατάρτισης της Δημοκρατίας της Μολ¬ 
δαβίας, συμπεριλαμβανομένου του συστήματος αναγνώ¬ 
ρισης των ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων και των 
διπλωμάτων των ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, 
-την κατάρτιση των στελεχών του δημόσιου και ι¬ 
διωτικού τομέα, καθώς και των δημοσίων υπάλληλων, 
ιδιαίτερα σε τομείς προτεραιότητας οι οποίοι πρέπει 
νο καθοριστούν, 

-τη συνεργασία μεταξύ των εκπαιδευτικών ιδρυμάτων 
και μεταξύ των ιδρυμάτων αυτών και των επιχειρήσεων, 
-την κινητικότητα εκπαιδευτικών, σπουδαστών, διοι¬ 
κητικών στελεχών, νέων επιστημόνων και ερευνητών 
και νέων εν γένει. 

-την προώθηση της διδασκαλίας των ευρωπαϊκών 
θεμάτων στα κατάλληλα ιδρύματα, 

-τη διδασκαλία κοινοτικών γλωσσών, 

-τη μεταπτυχιακή κατάρτιση διερμηνέων, 

-την κατάρτιση δημοσιογράφων, 

-την κατάρτιση εκπαιδευτικού προσωπικού. 

3. Κάθε Μέρος μπορεί, ενδεχομένως, να συμμετάσχει, 
σύμφωνα με τις οικείες διαδικασίες, στα προγράμματα 
εκπαίδευσης και κατάρτισης του άλλου Μέρους ενδε¬ 
χομένως, θα καθοριστούν θεσμικά πλαίσια και προγράμ¬ 
ματα συνεργασίας με βάση τη συμμετοχή της Δημο¬ 
κρατίας της Μολδαβίας στο πρόγραμμα ΤΕΜΡυδ της 
Κοινότητας. 

ΑΡΘΡΟ 59 

Γεωργία και βιομηχανία μεταποίησης 
γεωργικών προϊόντων 

1. Ο σκοπός της συνεργασίας είναι να συνεχισθεί η 
αγροτική μεταρρύθμιση, ο εκσυγχρονισμός, η ιδιωτικο¬ 
ποίηση και η αναδιάρθρωση του γεωργικού τομέα, της 
βιομηχανίας μεταποίησης γεωργικών προϊόντων και του 
τομέα υπηρεσιών στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, η 
ανάπτυξη της εγχώριας και ξένης αγοράς για τα μολ- 
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δαβικά προϊόντα, υπό συνθήκες πού εξασφαλίζουν την 
προστασία του περιβάλλοντος, λαμβανομένης υπόψη 
της αναγκαιότητας βελτίωσης της επισιτιστικής ασφά¬ 
λειας. Τα Μέρη επιδιώκουν επίσης τη σταδιακή προ¬ 
σέγγιση των μολδαβικών προτύπων με τους κοινοτικούς 
τεχνικούς κανονισμούς σχετικά με τα βιομηχανικά και 
γεωργικά προϊόντα διατροφής, συμπεριλαμβανομένων 
των υγειονομικών και φυτοϋγειονομικών προτύπων. 

ΑΡΘΡΟ 60 
Ενέργεια 

1. Τα Μέρη συνεργάζονται, σύμφωνα με τις αρχές 
που διέπουν την οικονομία αγοράς και τον Ευρωπαϊκό 
-Χάρτη Ενέργειας, στα πλαίσια της σταδιακής ολοκλή¬ 
ρωσης των αγορών ενέργειας της Ευρώπης. . 

2. Η συνεργασία καλύπτει, μεταξύ άλλων, τους ακό¬ 
λουθους τομείς: 

-τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις από την παραγωγή, 
παροχή και κατανάλωση ενέργειας προκειμένου να α¬ 
ποτραπούν ή να ελαχιστοποιηθούν οι ζημίες στο πε¬ 
ριβάλλον, 

- τη βελτίωση της ποιότητας και της ασφάλειας του 
ενεργειακού εφοδιασμού, καθώς και διαφοροποίηση των 
προμηθευτών, με ορθολογικά από οικονομικής και πε¬ 
ριβαλλοντικής πλευράς τρόπο, 

- τη χάραξη ενεργειακής πολιτικής, 

- τη βελτίωση της διαχείρισης και των κανονισμών 
του τομέα της ενέργειας σύμφωνα με μία οικονομία 
αγοράς, 

- τη θέσπιση σειράς θεσμικών, νομικών, φορολογικών 
και άλλων κινήτρων προς αύξηση του εμπορίου και των 
επενδύσεων στον τομέα της ενέργειας, 

- την προώθηση της εξοικονόμησης ενέργειας και 
της ενεργειακής απόδοσης, 

- τον εκσυγχρονισμό, ανάπτυξη και διαφοροποίηση 
της ενεργειακής υποδομής, 

- τη βελτίωση των ενεργειακών τεχνολογιών για την 
παροχή και την τελική χρησιμοποίηση όλων των μορφών 
ενέργειας, 

- τη διαχείριση και τεχνική κατάρτιση στον ενεργειακό 
τομέα. 

ΑΡΘΡΟ 61 
Περιβάλλον 

1. Με βάση τον Ευρωπαϊκό Χάρτη Ενέργειας και τη 
διακήρυξη της διάσκεψης της Λουκέρνης του 1993, τα 
Μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους 
στα θέματα περιβάλλοντος και υγείας. 

2. Η συνεργασία έχει στόχο την καταπολέμηση της 
υποβάθμισης του περιβάλλοντος και ιδίως: 

- την αποτελεσματική παρακολούθηση των επιπέδων 
ρύπανσης και την αξιολόγηση του περιβάλλοντος συ¬ 
στήματα πληροφοριών για την κατάσταση του περιβάλ¬ 
λοντος, 

- την καταπολέμηση της τοπικής, περιφερειακής και 
διασυνοριακής ρύπανσης του αέρα και των υδάτων, 

- την αποκατάσταση των οικοσυστημάτων, 

- τη βιώσιμη, αποτελεσματική και περιβαλλοντικά α¬ 
ποδεκτή παραγωγή και χρησιμοποίηση ενέργειας, 

- την ασφάλεια των βιομηχανικών εγκαταστάσεων. 


- την ταξινόμηση και ασφαλή χρησιμοποίηση των 
χημικών προϊόντων, 

- την ποιότητα του ύδατος, 

- τη μείωση, ανακύκλωση και ασφαλή διάθεση των 
αποβλήτων, την εφαρμογή της σύμβασης της Βασιλείας, 

- τη μελέτη των περιβαλλοντικών επιπτώσεων της 
γεωργίας, της διάβρωσης των εδαφών και της χημικής 
ρύπανσης, 

- την προστασία των δασών, 

- τη διατήρηση της βιοποικιλότητας, των προστα- 
τευόμενων περιοχών και τη βιώσιμη χρησιμοποίηση και 
διαχείριση των βιολογικών πόρων, 

- το σχεδίασμά των χρήσεων γης, συμπεριλαμβανο¬ 
μένων των δομικών κατασκευών και του πολεοδομικού 
σχεδιασμού, 

- τη χρήση οικονομικών και φορολογικών μέσων, 

- την παρακολούθηση των πλανητικών κλιματικών 
μεταβολών, 

- την εκπαίδευση και ευαισθητοποίηση σε θέματα 
περιβάλλοντος, 

- την εφαρμογή της Σύμβασης Εεροο για την εκτίμηση 
των περιβαλλοντικών επιπτώσεων σε διεθνές πλαίσιο. 

3. Η συνεργασία πραγματοποιείται ιδίως με τα εξής 
μέσα: 

-προγραμματισμός για την αντιμετώπιση των κατα¬ 
στροφών και διαφόρων άλλων καταστάσεων έκτακτης 
ανάγκης, 

-ανταλλαγές πληροφοριών και εμπειρογνωμόνων, με¬ 
ταξύ άλλων, όσον αφορά τη μεταφορά καθαρών τε¬ 
χνολογιών και την ασφαλή και περιβαλλοντικά ορθή 
χρήση της βιοτεχνολογίας, 

-κοινές ερευνητικές δραστηριότητες, 

-βελτίωση των νομοθεσιών προς τα κοινοτικά πρό¬ 
τυπα, 

-συνεργασία σε περιφερειακό επίπεδο, συμπεριλαμ- 
βανομένης της συνεργασίας στο πλαίσιο του Ευρωπαϊ¬ 
κού Οργανισμού Περιβάλλοντος, και σε διεθνές επίπεδο, 
-ανάπτυξη στρατηγικών, ιδίως όοον αφορά πλανητικά 
και κλιματολογία θέματα, καθώς και για την επίτευξη 
αειφόρου ανάπτυξης, 

-μελέτες περιβαλλοντικών επιπτώσεων. 

ΑΡΘΡΟ 62 
Μεταφορές 

1. Τα Μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία 
τους στον τομέα των μεταφορών. 

2. Η συνεργασία αποβλέπει, μεταξύ άλλων, στην 
αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισμό των συστημάτων 
και δικτύων μεταφορών στη Δημοκρατία της Μολδαβίας, 
καθώς και στην ανάπτυξη και εξασφάλιση, ενδεχομένως, 
της συμβατότητας των συστημάτων μεταφορών για την 
επίτευξη ολοκληρωμένου συστήματος μεταφορών. 

Η συνεργασία περιλαμβάνει μεταξύ άλλων: 

- τον εκσυγχρονισμό της διαχείρισης και της λει¬ 
τουργίας των οδικών, σιδηροδρομικών, λιμενικών και 
αερολιμενικών εγκαταστάσεων, 

- τον εκσυγχρονισμό και την ανάπτυξη των σιδηρο¬ 
δρομικών, εσωτερικών πλωτών, οδικών, λιμενικών, αε- 
ρολιμενικών και αεροπλοϊκών υποδομών, καθώς και τον 
εκσυγχρονισμό των κυριότερων αξόνων κοινού ενδια¬ 
φέροντος και των διευρωπαικών συνδέσεων για τους 
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προαναφερόμενους τρόπους μεταφοράς, 

- την προώθηση και ανάπτυξη των πολλαπλών συν¬ 
δυασμένων μεταφορών, 

- την προώθηση των κοινών προγραμμάτων έρευνας 
και ανάπτυξης, 

- την προετοιμασία του νομοθετικού και θεσμικού 
πλαισίου για την ανάπτυξη και εφαρμογή της οικείας 
πολιτικής, καθώς και την ιδιωτικοποίηση των μεταφορών. 

ΑΡΘΡΟ 63 

Ταχυδρομικές υπηρεσίες και τηλεπικοινωνίες 

Σύμφωνα με τις κατ' ιδίαν εξουσίες και αρμοδιότητες, 
τα Μέρη επεκτείνουν και ενισχύουν τη συνεργασία τους 
στους ακόλουθους τομείς: 

- τον καθορισμό πολιτικών και κατευθύνσεων για την 
ανάπτυξη των τηλεπικοινωνιών και των ταχυδρομικών 
υπηρεσιών, 

- την ανάπτυξη των αρχών τιμολόγησης και εμπορίας 
στους τομείς των τηλεπικοινωνιών και των ταχυδρομικών 
υπηρεσιών, 

- την ενθάρρυνση της ανάπτυξης έργων στους τομείς 
των τηλεπικοινωνιών και των ταχυδρομικών υπηρεσιών 
και την προσέλκυση επενδύσεων στους εν λόγω τομείς, 

- τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας και της 
ποιότητας των παρεχόμενων τηλεπικοινωνιακών και τα¬ 
χυδρομικών υπηρεσιών, με την ελευθέρωση, μεταξύ 
άλλων, των δραστηριοτήτων των υποτομέων, 

- την εφαρμογή προηγμένων τεχνολογιών τηλεπι¬ 
κοινωνιών, ιδίως όσον αφορά την ηλεκτρονική μεταφορά 
κεφαλαίων, 

- τη διαχείριση των τηλεπικοινωνιακών δικτύων και 
τη "βελτιστοποίησή" τους, 

- τον καθορισμό κατάλληλου κανονιστικού πλαισίου 
για την παροχή ταχυδρομικών και τηλεπικοινωνιακών 
υπηρεσιών, καθώς και για τη χρησιμοποίηση του φά¬ 
σματος ραδιοσυχνοτήτων, 

- την κατάρτιση για τη διαχείριση των τηλεπικοινω¬ 
νιακών και ταχυδρομικών υπηρεσιών υπό συνθήκες οι¬ 
κονομίας αγοράς. 

ΑΡΘΡΟ 64 

Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 

Η συνεργασία θα πρέπει να διευκολύνει την ένταξη 
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στα διεθνώς αποδεκτά 
συστήματα αμοιβαίων διακανονισμών. Παρέχεται τεχνική 
βοήθεια για: 

- την ανάπτυξη των τραπεζικών και χρηματοπιστω¬ 
τικών υπηρεσιών, καθώς και της κοινής αγοράς πιστω¬ 
τικών πόρων, την ένταξη της Δημοκρατίας της Μολ¬ 
δαβίας · στα διεθνώς αποδεκτά συστήματα αμοιβαίων 
διακανονισμών, 

- την ανάπτυξη του χρηματοπιστωτικού συστήματος 
των θεσμών της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, τις α¬ 
νταλλαγές εμπειριών και την κατάρτιση του σχετικού 
προσωπικού, 

- την ανάπτυξη των ασφαλιστικών υπηρεσιών, που 
θα δημιουργήσουν, μεταξύ άλλων, ευνοϊκό πλαίσιο για 
τη συμμετοχή των κοινοτικών εταιριών στη δημιουργία 
κοινών επιχειρήσεων στον ασφαλιστικό τομέα της Δη¬ 
μοκρατίας της Μολδαβίας, καθώς και την ανάπτυξη της 


ασφάλισης εξαγωγικών πιστώσεων. 

Η συνεργασία αυτή θα συμβάλλει ιδίως στην ανάπτυξη 
σχέσεων μεταξύ της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και 
των Κρατών-Μελών στον τομέα των χρηματοπιστωτικών 
υπηρεσιών. 

ΑΡΘΡΟ 65 
Νομισματική πολιτική 

Κατόπιν αιτήσεως των μολδαβικών αρχών, η Κοινότητα 
παρέχει τεχνική βοήθεια με σκοπό να στηρίξει τις 
προσπάθειες της Δημοκρατίας της Μολδαβίας για την 
ενίσχυση του νομισματικού συστήματος της, την τελική 
μετατρεψιμότητα του νομίσματος της, καθώς και τη 
σταδιακή προσαρμογή των πολιτικών της στις πολιτικές 
του Ευρωπαϊκού Νομισματικού Συστήματος. Στη βοήθεια 
αυτή συμπεριλαμβάνεται η ανεπίσημη ανταλλαγή από¬ 
ψεων σχετικά με τις αρχές και τη λειτουργία του 
Ευρωπαϊκού Νομισματικού Συστήματος. 

ΑΡΘΡΟ 66 

Νομιμοποίηση εσόδων από 
παράνομες δραστηριότητες 

1, Τα Μέρη συμφωνούν ότι είναι αναγκαίο να κατα¬ 
βάλλουν κάθε προσπάθεια και να συνεργάζονται, ώστε 
να αποφεύγεται η χρήση των χρηματοπιστωτικών συ¬ 
στημάτων τους για τη νομιμοποίηση εσόδων από πα¬ 
ράνομες δραστηριότητες εν γένει και, ειδικότερα, από 
τη διακίνηση ναρκωτικών. 

2. Η συνεργασία περιλαμβάνει διοικητική και τεχνική 
βοήθεια με στόχο να καθοριστούν κατάλληλα πρότυπα 
για την καταπολέμηση της νομιμοποίησης εσόδων από 
παράνομες δραστηριότητες, αντίστοιχα με τα κοινοτικά 
και διεθνή, περιλαμβανόμενων των προτύπων της ειδικής 
ομάδας χρηματοοικονομικής δράσης (ΡΑΤΡ). 

ΑΡΘΡΟ 67 

Περιφερειακή ανάπτυξη 

1. Τα Μέρη ενισχύουν τη συνεργασία τους στον τομέα 
της περιφερειακής ανάπτυξης και του σχεδιασμού χρή- 
οεών της. 

2. Για το σκοπό αυτόν, ενθαρρύνουν την ανταλλαγή 
πληροφοριών μεταξύ των εθνικών, περιφερειακών και 
τοπικών αρχών, όσον αφορά την περιφερειακή πολιτική 
και την πολιτική σχεδιασμού χρήσεων γης και, εφόοον 
κρίνεται σκόπιμο, για τις μεθόδους διαμόρφωσης πε¬ 
ριφερειακών πολιτικών με ιδιαίτερη έμφαση στην ανά¬ 
πτυξη των μειονεκτουσών περιοχών. 

Επίσης, ενθαρρύνουν τις άμεσες επαφές μεταξύ των 
περιφερειακών και δημόσιων οργανισμών που είναι υ¬ 
πεύθυνοι για τον προγραμματισμό της περιφερειακής 
ανάπτυξης με σκοπό, μεταξύ άλλων, την ανταλλαγή 
μεθόδων και τρόπων για την προώθηση της περιφε¬ 
ρειακής ανάπτυξης. 

ΑΡΘΡΟ 68 

Κοινωνική συνεργασία 

1. Όσον αφορά την υγεία και την ασφάλεια, τα Μέρη 
αναπτύσσουν τη συνεργασία μεταξύ τους με σκοπό τη 
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βελτίωση της προστασίας της υγείας και της ασφάλειας 
των εργαζομένων. 

Η συνεργασία περιλαμβάνει ιδίως τα ακόλουθα: 

- την εκπαίδευση και κατάρτιση σε θέματα υγείας και 
ασφάλειας, με ιδιαίτερη προσοχή στους τομείς δρα¬ 
στηριοτήτων υψηλού κινδύνου, 

- την ανάπτυξη και προώθηση προληπτικών μέτρων 
για την καταπολέμηση των κάθε είδους επαγγελματικών 
ασθενειών, 

- την πρόληψη των κυριότερων κινδύνων ατυχημάτων 
και το χειρισμό των τοξικών χημικών ουσιών. 

- την έρευνα για τη διεύρυνση των γνώσεων όσον 
αφορά το περιβάλλον εργασίας, την υγεία και την 
ασφάλεια των εργαζομένων, 

2. Όσον αφορά την απασχόληση, η συνεργασία των 
'Μερών περιλαμβάνει κυρίως: 

- τη βελτιστοποίηση της αγοράς εργασίας.. 

- τον εκσυγχρονισμό των υπηρεσιών για την εξεύρεση 
εργασίας και παροχής συμβουλών, 

- το σχεδίασμά και τη διαχείριση των προγραμμάτων 
αναδιάρθρωσης, 

- την ενθάρρυνση της ανάπτυξης της τοπικής απα¬ 
σχόλησης, 

- την ανταλλαγή πληροφοριών για τα προγράμματα 
ευέλικτης απασχόλησης, καθώς και για τα προγράμματα 
που σκοπό έχουν να ευνοήσουν την αυτοαπασχόληση 
και τις επιχειρηματικές δραστηριότητες. 

3. Τα Μέρη αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στη συ¬ 
νεργασία για την κοινωνική προστασία που περιλαμβάνει, 
μεταξύ άλλων, τον προγραμματισμό και την εφαρμογή 
των μεταρρυθμίσεων στον τομέα της κοινωνικής ασφά¬ 
λισης στη Δημοκρατία της Μολδαβίας. 

Οι μεταρρυθμίσεις αυτές σκοπό έχουν να αναπτύξουν 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας μεθόδους προστασίας 
εγγενείς σπς οικονομίες αγοράς και καλύπτουν όλες 
τις μορφές κοινωνικής προστασίας. 

ΑΡΘΡΟ 69 

Τουοισμός 

Τα Μέρη εντείνουν και αναπτύσσουν τη συνεργασία 
τους, η οποία περιλαμβάνει τα εξής: 

- τη διευκόλυνση του τουρισμού, 

- τη συνεργασία των επίσημων οργανισμών τουρισμού. 

- την αύξηση της ροής πληροφοριών, 

- τη μεταφορά τεχνογνωσίας, 

- τη μελέτη των δυνατοτήτων κοινών επιχειρήσεων, 

- την κατάρτιση για την ανάπτυξη του τουρισμού. 

ΑΡΘΡΟ 70 

Μικρές και μεσαίες επιχειρήσεις 

1. Τα Μέρη αποσκοπούν στην ανάπτυξη και ενίσχυση 
των μικρών και μεσαίων επιχειρήσεων και τη συνεργασία 
μεταξύ Μ.Μ.Ε. της Κοινότητας και της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας. 

2. Η συνεργασία περιλαμβάνει την παροχή τεχνικής 
βοήθειας στους ακόλουθους κυρίως τομείς: 

- την ανάπτυξη νομοθετικού πλαισίου για τις Μ.Μ.Ε., 

- την ανάπτυξη κατάλληλης υποδομής (φορέας για 
τη στήριξη των Μ.Μ.Ε., επικοινωνίες, βοήθεια για τη 
δημιουργία ταμείου Μ.Μ.Ε.) 


- την ανάπτυξη τεχνολογικών πάρκων. 

ΑΡΘΡΟ 71 

Πληροφόρηση και επικοινωνία 

Τα Μέρη υποστηρίζουν την ανάπτυξη σύγχρονων 
μεθόδων για τη διαχείριση των πληροφοριών, συμπε¬ 
ριλαμβανομένων των μέσων μαζικής ενημέρωσης και 
την αποτελεσματική αμοιβαία ανταλλαγή πληροφοριών. 
Αποδίδεται προτεραιότητα στα προγράμματα που πα¬ 
ρέχουν βασικές πληροφορίες για την Κοινότητα, καθώς 
και για τη Δημοκρατία της Μολδαβίας στο ευρύ κοινό 
και ειδικότερες πληροφορίες προς τους επαγγελματι¬ 
κούς κύκλους της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, συμπε- 
ριλαμβανομένης, όποτε είναι δυνατόν, της πρόσβασης 
στις βάσεις δεδομένων της Κοινότητας με πλήρη σε¬ 
βασμό των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας. 

ΑΡΘΡΟ 72 

Προστασία των καταναλωτών 

Τα Μέρη συνεργάζονται στενά για να επιτύχουν τη 
συμβατότητα των εκατέρωθεν συστημάτων προστασίας 
των καταναλωτών. Η συνεργασία αυτή δυνατόν να 
καλύπτει την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τη 
νομοθετική και θεσμική μεταρρύθμιση, τη δημιουργία 
μόνιμων συστημάτων αμοιβαίας πληροφόρησης για τα 
επικίνδυνα προιοντα, τη βελτίωση των πληροφοριών 
που παρέχονται στους καταναλωτές, ιδίως όσον αφορά 
τις τιμές, τα χαρακτηριστικά των προϊόντων και τις 
παρεχόμενες υπηρεσίες, την ανάπτυξη των ανταλλαγών 
μεταξύ των εκπρόσωπων των συμφερόντων των κατα¬ 
ναλωτών, τη μεγαλύτερη συμβατότητα των πολιτικών 
για την προστασία των καταναλωτών και τη διοργάνωση 
σεμιναρίων και περιόδων κατάρτισης. 

ΑΡΘΡΟ 73 
Τελωνειακό θέματα 

1. Στόχος της συνεργασίας είναι να εξασφαλιστεί η 
τήρηση όλων των διατάξεων που πρόκειται να εγκσιθούν. 
όσον αφορά το εμπόριο, και να επιτευχθεί η προσέγγιση 
του τελωνειακού συστήματος της Δημοκρατίας της Μολ¬ 
δαβίας με το κοινοτικό. 

2. Ειδικότερα η συνεργασία περιλαυβάνει τα έξης: 

- την ανταλλαγή πληροφοριών, 

- τη βελτίωση των μεθόδων εργασίας, 

- την εφαρμογή της συνδυασμένης ονοματολογίας 
και του ενιαίου διοικητικού εγγράφου, 

- τη διασύνδεση των καθεστώτων διαμετακόμισης της 
Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 

- την απλουστευση των ελέγχων και των διατυπώσεων 
όσον αφορά τη μεταφορά εμπορευμάτων, 

- την υποστήριξη για την καθιέρωση συγχρόνων 
τελωνειακών πληροφορικών συστημάτων, 

- τη διοργάνωση σεμιναρίων και περιόδων κατάρτισης. 

3. Με την επιφύλαξη της περαιτέρω συνεργασίας που 
προβλέπεται στην παρούσα Συμφωνία, και ιδίως στο 
άρθρο 76, η αμοιβαία συνδρουή μεταξύ διοικητικών 
αρχών των Μερών οε τελωνειακό θέματα πραγματο¬ 
ποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις του πρωτοκόλλου 
που επισυνάπτεται στην παρούσα Συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 74 

Συνεργασία στον τομέα της στατιστικής 

Η συνεργασία στον τομέα αυτόν έχει στόχο την 
ανάπτυξη αποτελεσματικού συστήματος στατιστικής που 
να παρέχει αξιόπιστα στατιστικά στοιχεία, αναγκαία για 
τη στήριξη και την παρακολούθηση της διαδικασίας 
οικονομικής μεταρρύθμισης και να συμβάλλει στην α¬ 
νάπτυξη των ιδιωτικών επιχειρήσεων στη Δημοκρατία 
της Μολδαβίας. 

Ειδικότερα, τα Μέρη συνεργάζονται για τα εξής: 

- την προσαρμογή του συστήματος στατιστικής της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας στις διεθνείς μεθόδους, 
πρότυπα και ταξινομήσεις, 

- την ανταλλαγή στατιστικών πληροφοριών, 

- την παροχή των απαραίτητων στατιστικών μακροοι¬ 
κονομικών και μικραικονομικών πληροφοριών για την 
εφαρμογή και διαχείριση των οικονομικών μεταρρυθμί¬ 
σεων. 

Για το σκοπό αυτόν, η Κοινότητα παρέχει στη Δη¬ 
μοκρατία της Μολδαβίας την απαραίτητη τεχνική βοή¬ 
θεια. 

ΑΡΘΡΟ 75 
Οικονομικά θέματα 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη διευκολύνουν τη διαδικασία 
οικονομικής μεταρρύθμισης και το συντονισμό των οι¬ 
κονομικών πολιτικών, συνεργαζόμενα για να βελτιώσουν 
την κατανόηση των βασικών μηχανισμών των οικονομιών 
τους και τη διαμόρφωση και εφαρμογή οικονομικής 
πολιτικής στις οικονομίες αγοράς. Προς το σκοπό 
αυτόν, τα Μέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες όσον α¬ 
φορά τις μακροοικονομικές επιδόσεις και προοπτικές. 

Η Κοινότητα παρέχει τεχνική βοήθεια με σκοπό: 

- να βοηθήσει τη Δημοκρατία της Μολδαβίας κατά 
τη διαδικασία οικονομικής μεταρρύθμισης, παρέχοντας 
συμβουλές εμπειρογνωμόνων και τεχνική βοήθεια, 

- να ενθαρρύνει τη συνεργασία οικονομολόγων για 
την επίσπευση της μεταφοράς τεχνογνωσίας για τη 
διαμόρφωση οικονομικών πολιτικών και να προβλέψει 
την ευρεία διάδοση της έρευνας, όσον αφορά τη χάραξη 
πολιτικής. 

ΑΡΘΡΟ 76 

Ναρκωτικά 

Στο πλαίσιο των αντίστοιχων εξουσιών και αρμοδιο¬ 
τήτων, τα Μέρη συνεργάζονται για να βελτιώσουν την 
αποτελεσμαπκότητα των πολιτικών και μέτρων αντιμε¬ 
τώπισης της παράνομης παραγωγής, προσφοράς και 
διακίνησης ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών, μεταξύ 
άλλων για την πρόληψη της εκτροπής των πρόδρομων 
χημικών ουσιών, καθώς και για να συμβάλουν στην 
πρόληψη και στη μείωση της κατάχρησης αυτών. Η 
σνεργασία βασίζεται στις διαβουλεύσεις και τη στενή 
συνεργασία των Μερών σχετικά με τους στόχους και 
τα μέτρα στους διάφορους τομείς που έχουν σχέση με 
τα ναρκωτικά. 


ΤΙΤΛΟΣ VIII 

ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 77 

Τα Μέρη αναλαμβάνουν να προωθήσουν, να ενθαρ¬ 
ρύνουν και να διευκολύνουν την πολιτιστική συνεργασία. 
Εφόσον κρίνεται σκόπιμο, τα προγράμματα πολιτιστικής 
συνεργασίας της Κοινότητας ή ενός ή περισσότερων 
Κρατών-Μελών μπορεί να αποτελέσουν αντικείμενο 
συνεργασίας και είναι δυνατόν να αναπτυχθούν περαι¬ 
τέρω δραστηριότητες αμοιβαίου ενδιαφέροντος. 

ΤΙΤΛΟΣ IX 

ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 78 

Για την επίτευξη των στόχων της παρούσας Συμφω¬ 
νίας και σύμφωνα με τα άρθρα 79, 80 και 81 η Δημοκρατία 
της Μολδαβίας επωφελείται της προσωρινής χρηματο¬ 
δοτικής βοήθειας της Κοινότητας, με την παροχή τε¬ 
χνικής βοήθειας υπό μορφή επιχορηγήσεων, για την 
επιτάχυνση του οικονομικού μετασχηματισμού της. 

ΑΡΘΡΟ 79 

Η χρηματοδοτική βοήθεια καλύπτεται από το πρό¬ 
γραμμα ΤΑ0Ι5, που προβλέπεται στο σχετικό κοινοτικό 
κανονισμό του Συμβουλίου. 

ΑΡΘΡΟ 80 

Οι στόχοι και οι τομείς, για τους οποίους παρέχει 
χρηματοδοτική βοήθεια η Κοινότητα, καθορίζονται σε 
ενδεικτικό πρόγραμμα, το οποίο βασίζεται σε προτε¬ 
ραιότητες που διαπιστώνονται και συμφωνούνται μεταξύ 
των δύο Μερών, αφού ληφθούν υπόψη οι ανάγκες της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, οι τομεακές ικανότητες 
απορρόφησης και η πρόοδος της μεταρρύθμισης. Τα 
Μέρη ενημερώνουν το Συμβούλιο Συνεργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 81 

Γισ να επιτυγχάνεται η βέλτιστη χρήση των διαθέσιμων 
πόρων, τα Μέρη εξασφαλίζουν ότι οι συνεισφορές 
τεχνικής βοήθειας της Κοινότητας πραγματοποιούνται 
σε στενό συντονισμό με τις συνεισφορές από άλλες 
πηγές, όπως τα Κράτη-Μέλη, άλλες χώρες και διεθνείς 
οργανισμοί, όπως η Διεθνής Τράπεζα Ανασυγκρότησης 
και Ανάπτυξης και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρό¬ 
τησης και Ανάπτυξης, καθώς και το πρόγραμμα των 
Ηνωμένων Εθνών για την ανάπτυξη (ϋΝϋΡ) και το 
Δ.Ν.Τ.. 

ΤΙΤΛΟΣ X 

ΘΕΣΜΙΚΕΣ, ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΖΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 82 

Ιδρύεται Συμβούλιο Συνεργασίας το οποίο εποπτεύει 
την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας. Συγκαλείται 
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σε υπουργικό επίπεδο μία φορά το έτος. Εξετάζει 
θέματα μείζονος σημασίας τα οποία προκύπτουν ο τα 
πλαίσια της Συμφωνίας και κάθε διμερες ή διεθνές θέμα 
αμοιβαίου ενδιαφέροντος για το σκοπό της επίτευξης 
των στόχων της παρούσας Συμφωνίας. Τα Συμβούλιο 
Συνεργασίας δύναται επίσης να υποβάλλει τις δέουσες 
συστάσεις, κατόπιν συμφωνίας των δύο Μερών. 

ΑΡΘΡΟ 83 

1. Το Συμβούλιο Συνεργασίας αποτελεΐται από μέλη 
του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και μέλη της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφ ενός, και 
μέλη της κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 
αφ ετέρου. 

■ 2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας θεσπίζει τον κανονισμό 
λειτουργίας του. 

3. Την προεδρία του Συμβουλίου Συνεργασίας ασκούν 
εναλλάξ ένας εκπρόσωπος της Κοινότητας και ένα 
μέλος της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

ΑΡΘΡΟ 84 

1. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του το Συμ¬ 
βούλιο Συνεργασίας επικουρείται από μια Επιτροπή 
Συνεργασίας, συγκροτούμενη απο εκπροσώπους των 
μελών του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 
των μελών της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
αφ ενός, και από εκπροσώπους της Κυβέρνησης της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας, αφ ετέρου, συνήθως σε 
επίπεδο ανώτερων διοικητικών στελεχών, την προεδρία 
της Επιτροπής Συνεργασίας σσκούν εναλλάξ η Κοινό¬ 
τητα και η Δημοκρατία της Μολδαβίας. 

Το Συμβούλιο Συνεργασίας καθορίζει στον κανονισμό 
λειτουργίας του τα καθήκοντα της Επιτροπής Συνερ¬ 
γασίας, στα οποία περιλαμβάνεται η προετοιμασία των 
συνεδριάσεων του Συμβουλίου Συνεργασίας και ο τρό¬ 
πος λειτουργίας της Επιτροπής Συνεργασίας. 

2, Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί να μεταβιβάζει 
μέρος των αομοδιοτητων του στην Επιτροπή Συνερ¬ 
γασίας, η οποία εξασφαλίζει τη συνέχεια μεταξύ των 
συνεδριάσεων του Συμβουλίου Συνεργασίας 

ΑΡΘΡΟ 85 

Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί να αποφασίσει τη 
σύσταση κάθε ειδικής επιτροπής ή οργάνου, τσ οποία 
το επικουρούν κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του, 
και προσδιορίζει τη σύνθεση και τα καθήκοντα αυτών 
των επιτροπών ή οργάνων, καθώς και τον τρόπο λει¬ 
τουργίας τους. 

ΑΡΘΡΟ 86 

Το Συμβούλιο Συνεργασίας κατά την εξέταση θέματος 
που προκύπτει στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας, 
σχετικά με διάταξη που αφόρα άρθρο της ΘΑΤΤ, λαμ¬ 
βάνει υπόψη κατά το δυνατόν την ερμηνεία την οποία 
εν γένει δίδουν τα Συμβαλλόμενο στη Γενική Συμφωνία 
Μέρη, όσον αφορά το εν λογω άρθρο της, 

ΑΡΘΡΟ 87 

Συνιστάται Επιτροπή Κοινοβουλευτικής Συνεργασίας. 
Αποτελεί για τα μέλη του Κοινοβουλίου της Δημοκρατίας 


της Μολδαβίας και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ένα 
ίοΓϋΓΤΐ συνάντησης και ανταλλαγής απόψεων. Συνε¬ 
δριάζει κατά διαστήματα τα οποία καθορίζει η ίδια 

ΑΡΘΡΟ 88 

1. Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας αποτε- 
λείται από μέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αφ' 
ενός, και από μέλη του Κοινοβουλίου της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας, αφ' ετέρου. 

2. Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας θεσπίζει 
τον κανονισμό λειτουργίας της. 

3. Την προεδρία της Κοινοβουλευτικής Επιτροπής 
Συνεργασίας ασκούν εναλλάξ το Ευρωπαϊκό Κοινοβού¬ 
λιο και το Κοινοβούλιο της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού λειτουργίας 


Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας μπορεί να 
ζητά τις αναγκαίες πληροφορίες για την εφαρμογή της 
παρούσας Συμφωνίας από το Συμβούλιο Συνεργασίας, 
το οποίο της παρέχει τις αιτούμενες πληροφορίες. 

Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας ενημερώ¬ 
νεται σχετικά με τις ουοτάοεις του Συμβουλίου Συνερ¬ 
γασίας. 

Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας μπορεί να 
απευθύνει συστάσεις στο Συμβούλιο Συνεργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 90 

1. Στο πλαίσιο της παρούσας Συμφωνίας, κάθε Συμ¬ 
βαλλόμενο Μέρος αναλαμβάνει την υποχρέωση να ε¬ 
ξασφαλίσει ότι τα νομικά και φυσικά πρόσωπο του άλλου 
Μέρους δύναντσι άνευ διακρίσεων έναντι των ημεδαπών, 
να έχουν πρόσβαση στα αρμόδια δικαστήρια και διοι¬ 
κητικά όργανα των Μερών, για την προάσπιση των 
ατομικών τους δικαιωμάτων και των δικαιωμάτων ιδιο¬ 
κτησίας. συμπεριλαμβανομένων των δικαιωμάτων πνευ¬ 
ματικής, βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας. 

2. Στα πλαίσια των αντίστοιχων εξουσιών και αρμο¬ 
διοτήτων, τα Μέρη: 

- ενθαρρύνουν τη διαιτησία για την επίλυση των 
διαφορών που προκύπτουν κατά τις εμπορικές συναλ¬ 
λαγές και τη συνεργασία μεταξύ των οικονομικών πα¬ 
ραγόντων της Κοινότητας και της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, 

- συμφωνούν άτι. εφόσον μία διαφορά υποβάλλεται 
σε διαιτησία, κάθε Μέρος στη διαφορά επιλέγει ίδιο 
διαιτητή, ανεξαρτήτως υπηκοότητας, εκτός απο την 
περίπτωση που προβλέπεται διαφορετικά βάσει των 
κανόνων του οργάνου διαιτησίας που έχουν επιλέξει 
τα Μέρη, και ότι ο προείρευων επιδιαιτητής ή α μο¬ 
ναδικός διαιτητής μπορεί να είναι υπήκοος τρίτου κρά¬ 
τους, 

- συνιστούν στους οικονομικούς τους παράγοντες 
να συμφωνούν τη νομοθεσία που θα εφαρμόζεται στις 
συμβάσεις τους, 

- ενθαρρύνουν την προσφυγή στους κανόνες διαι¬ 
τησίας, τους οποίους έχει συντάξει η Επιτροπή Διεθνούς 
Εμπορικού Δικαίου των Ηνωμένων Εθνών (υποίίτα!) και 
στη διαιτησία την οποία αναλαμβανει κάθε κέντρο κρά- 
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τους που έχει υπογράφει τη σύμβαση για την αναγνώριση 
και εκτέλεση των αλλοδαπών διαιτητικών αποφάσεων, 
που υπεγράφη στη Νέα Υόρκη στις 10 Ιουνίου 1958. 

ΑΡΘΡΟ 91 

Η παρούσα Συμφωνία ουδόλως εμποδίζει ένα Μέρος 
να λάβει μέτρα τα οποία: 

(α) 6εωρεί αναγκαία για την πρόληψη της κοινολό- 
γησης πληροφοριών που αντιβαίνει σε ζωτικά συμφέ¬ 
ροντα ασφάλειας, 

(β) αφορούν την παραγωγή ή εμπόριο όπλων, πολε¬ 
μοφοδίων ή πολεμικού υλικού ή την έρευνα, ανάπτυξη 
ή παραγωγή που είναι αναγκαίες για αμυντικούς σκο¬ 
πούς, υπό την προϋπόθεση ότι τα μέτρα αυτα δεν 
νοθεύουν τους όρους ανταγωνισμού, όσον αφόρα τα 
προϊόντα τα οποία δεν προορίζονται ειδικώς για στρα¬ 
τιωτικούς σκοπούς, 

(γ) θεωρεί ουσιώδη για την ασφαλειά του στην πε¬ 
ρίπτωση σοβαρής εσωτερικής διατάραξης του νόμου 
και της δημόσιας τάξης, σε καιρό πολέμου ή σοβαρών 
διεθνών εντάσεων που αποτελούν απειλή πολέμου ή 
για την εκπλήρωση υποχρεώσεων τις οποίες έχει α- 
ναλάβει για τη διατήρηση της διεθνούς ειρήνης κα: 
ασφάλειας, 

(δ) θεωρεί αναγκαία για την εκπλήρωση των διεθνών 
υποχρεώσεων και δεσμεύσεων, όσον αφορά τον έλεγχο 
των βιομηχανικών αγαθών και τεχνολογιών διπλής χρή¬ 
σής. 

ΑΡΘΡΟ 92 

1, Στους τομείς που καλύπτονται από την παρούσα 
Συμφωνία και με την επιφύλαξη των ειδικών της δια¬ 
τάξεων: 

- οι ρυθμίσεις που εφαρμόζει η Δημοκρατία π-ς 
Μολδαβίας έναντι της Κοινότητας δεν πρέπει να επι¬ 
βάλλουν διακρίσεις μεταξύ των Κρατών-Μελών, των 
υπηκόων τους ή των επιχειρήσεων η εταιοιών τους, 

- οι ρυθμίσεις που εφαρμόζει η Κοινότητα έναντι της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας δεν πρέπει να επιβάλλουν 
διακρίσεις μεταξύ των υπηκόων ή των εταιριών η επι¬ 
χειρήσεων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρμόζονται με 
την επιφύλαξη του δικαιώματος των Μερών να εφαρ¬ 
μόσουν τις αντίστοιχες διατάξεις της φορολογικής τους 
νομοθεσίας στους φορολογούμενους, η κατάστασή των 
οποίων δεν είναι η ίδια όσον αφορά τον τόπο κατοικίας 
τους. 

ΑΡΘΡΟ 93 

1. Κάθε Μέρος μπορεί να υποβάλει στο Συμβούλιο 
Συνεργασίας διαφορά σχετικά με την εφαομογτ ή ερ¬ 
μηνεία της παρούσας Συμφωνίας. 

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί νο επιλύσει τη 
διαφορά με σύσταση. 

3. Στην περίπτωση που είναι αδύνατη η επίλυση της 
διαφοράς σύμφωνα με την παράγραφο 2, το ένα Μέρος 
κοινοποιεί στο άλλο το διορισμό διαιτητή, το άλλο δε 
Μέρος οφείλει να ορίσει’ένα δεύτερο διαιτητή εντός 
δύο μηνών. Για την εφαρμογή της παρούσας διαδικασίας, 


η Κοινότητα και τα Κράτη-Μελη εκλαμβάνονται ως ένα 
Μέρος στη διαφορά. 

Το Συμβούλιο Συνεργασίας ορίζει επιδιαιτητή 

Οι συστάσεις του διαιτητή εγκρίνονται με πλειοψηφώ 
και δεν είναι δεσμευτικές για τα Μέρη. 

ΑΡΘΡΟ 94 

Εφόσον τσ ζητήσει ένα Μέρος, τα Μέρη συμφωνούν 
να προβούν αμέσως στις κατάλληλες διαβουλεύσεις για 
να συζητήσουν κάθε θέμα ερμηνείας η εφαρμογής της 
παρούσας Συμφωνίας και κάθε θέμα που αψοαά τις 
σχέσεις τους. 

Οί διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν και 
εφαρμόζονται με την επιφύλαξη των άρθρων 17, 16, 
93 και 99: 

ΑΡΘ">0 95 

Η μεταχείριση που παρέχεται στη Δημοκρατία της 
Μολδαβίας σε κσμία περίπτωση δεν είναι ευνοϊκότερη 
απο τη μεταχείριση που παρέχουν τα Κράτη-Μέλη 
μεταξύ τους. 

ΑΡΘΡΟ 96 

Γ ια το σκοπό της παρούσας Συμφωνίας, ως 'Μεοη' 
νοούνται η Δημοκρατία της Μολδαβίας, αφ ενός, και 
η Κοινότητα, η τα Κράτη- Μέλη, ή η Κοινότττσ και τα 
Κράτη-Μέλη, σύμφωνα με τις αντίστοιχες εξουσίες 
τους, αφ' ετέρου. 

ΑΡΘΡΟ 97 

Εφόσον τα θέματα που καλύπτονται από την παρούσα 
Συμφωνία, •καλύπτονται και από τη Συνθήκη νια τον 
Ευρωπαϊκό Χάρτη Ενέργειας και τσ Πρωτοκολλά, η 
Συνθήκη και τσ Πρωτόκολλα, μόλιο τεθούν σε ισχύ 
εφαρμόζονται στα θέματα αυτά μόνον εφόσον π ε¬ 
φαρμογή αυτή προβλέττεται αττό τη Συμφωνία. 

ΑΡΘΡΟ 98 

Η παρούσα Συμφωνία συνάπτεται νια αρχική περίοδο 
δέκα ετών και ανανεώνεται αυτόματα ανά έτος, εφόσον 
κανένα Μέρος δεν επιδώσει στο άλλο γραπτή καταγ¬ 
γελία εξι μήνες πριν από τη λήξη της. 

ΑΡΘΡΟ 99 

1. Τα Μέρη λαμβάνουν τα γενικά ή ειδικά μέτρα που 
σπαιτοϋντσι νιο την εκπλήρωση των υποχρεώσεων τους 
βάσει της παοούσας Συμφωνίας. Μεριμνούν νια την 
επίτευξη των στόχων της. 

2. Εάν ένα Μέρος κρίνει άτι το άλλα Μέρος δεν 
εκπλήρωσε υποχρέωσή του βάσει της Συμφωνίας, μπορεί 
να λάβει τα αναγκαία μέτρα. Προηγουμένως, εκτός οπό 
εξαιρετικά επείγουσες περιπτώσεις, παρέχει στο Συμ¬ 
βούλιο Συνεργασίας όλες τις σιτούμενες αναγκαίες 
πληροφορίες για μία λεπτομερή εξέταση της κατάστα¬ 
σης, με σκοπό την ε-Γευοεση λύσης αι.Ό'βαιως αποδ Γ - 
κτής. 
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Κατά την επιλογή των μέτρων αυτών, δίδεται προ¬ 
τεραιότητα στα μέτρα τα οποία διαταράσσουν στον 
ελάχιστο δυνατό βαθμό τη λειτουργία της Συμφωνίας 
Τα μέτρα αυτά κοινοποιούνται αμέσως στο Συμβούλιο 
Συνεργασίας, εφόσον το ζητήσει το άλλο Μέρος. 

ΑΡΘΡΟ 100 

Τα Παραρτήματα I, II, III, IV και V και το Πρωτόκολλο 
αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της παρούσας Συμφω¬ 
νίας. 

ΑΡΘΡΟ 101 

Μέχρις ότου επιτευχθούν ισοδύναμα δικαιώματα για 
τα πρόσωπα και τους οικονομικούς φορείς βάσει της 
παρούσας Συμφωνίας, η παρούσα Συμφωνία δεν θίγει 
ία δικαιώματα τα οποία εξασφαλίζονται βάσει συμφωνιών 
που ισχύουν και δεσμεύουν ένα ή περισσότερα Κρά- 
τη-Μέλη, αφ' ενός, και τη Δημοκρατία της Μολδαβίας, 
αφ' ετέρου, έκτος από τους τομείς που υπάγονται στην 
κοινοτική αρμοδιότητα και με την επιφύλαξη των υπο¬ 
χρεώσεων των Κρατών-Μελών που απορρέουν από 
την παρούσα Συμφωνία σε τομείς αρμοδιότητάς τους. 

ΑΡΘΡΟ 102 

Η παρούσα Συμφωνία εφαρμόζεται, αφ' ενός, στα 
εδάφη όπου εφαρμόζονται οι Συνθήκες για την Ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Κοινό¬ 
τητας Ανθρακα και Χάλυβα και της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας Ατομικής Ενέργειας και υπό τους όρους που 
προβλέπονται στις Συνθήκες αυτές και, αφ' ετέρου, 
στο έδαφος της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 

ΑΡΘΡΟ 103 

Η παρούσα Συμφωνία κατατίθεται στο Γενικό Γραμ- 
ματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

ΑΡΘΡΟ 104 

Το πρωτότυπο της Συμφωνίας συντάσσεται στην αγ¬ 
γλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ισπανική, 
ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική και μολδαβική γλώσσα 
και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. 

ΑΡΘΡΟ 105 

Η παρούσα Συμφωνία εγκρίνεται από τα Μέρη σύμ¬ 
φωνα με τις κατ' ιδίαν διαδικασίες τους. 

Η παρούσα Συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη 
ημέρα του δεύτερου μηνός μετά την ημερομηνία κατά 
την οποία τα Μέρη γνωστοποιούν μεταξύ τους την 
ολοκλήρωση των διαδικασιών που αναφέρονται στην 
πρώτη παράγραφο. 

Η παρούσα Συμφωνία, μόλις αρχίσει να ισχύει και 
όοον αφορά τις σχέσεις μεταξύ της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας και της Κοινότητας, αντικαθιστά τη Συμφωνία 
περί εμπορίου και οικονομικής και εμπορικής συνεργα¬ 
σίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας και 
της Ένωσης των Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρα¬ 


τιών, που υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 18 Δεκεμβρίου 
1989. 

ΑΡΘΡΟ 106 

Εάν, μέχρις ότου ολοκληρωθούν οι διαδικασίες που 
είναι αναγκαίες για την έναρξη ισχύος της παρούσας 
Συμφωνίας, οι διατάξεις ορισμένων Μερών της παρού¬ 
σας Συμφωνίας αρχίσουν να εφαρμόζονται κατά το 
1994 δυνάμει Ενδιάμεσης Συμφωνίας μεταξύ της Κοι¬ 
νότητας και της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, τα Συμ¬ 
βαλλόμενα Μέρη συμφωνούν ότι, υπό τις περιστάσεις 
αυτές, οι οροί "ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της Συμ¬ 
φωνίας 1 σημαίνουν την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος 
της Ενδιάμεσης Συμφωνίας. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Ενδεικτικός κατάλογος των πλεονεκτημάτων που 
παρέχει η Δημοκρατία της Μολδαβίας στα Ανεξάρτητα 

Κράτη, σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 3 

1. Αρμενία. Αζερμπαϊτζάν. Λευκορωσία. Γεωργία, Κα¬ 
ζακστάν, Κιργιζιστάν, Ρωσία. Τατζικιστάν, Τουρκμενι¬ 
στάν, Ουκρανία, Ουζμπεκιστάν. 

Δεν επιβάλλονται εισαγωγικοί δασμοί. 

Δεν επιβάλλονται εξσγωγικοί δασμοί στο αγαθά που 
παραδίδονται βάσει συμφωνιών οΐβαππρ και διακρατικών 
συμφωνιών, στο πλαίσιο των ποσοτήτων που αναφέ- 
ρονται στις συμφωνίες αυτές. 

Δεν επιβάλλεται Ο.Π.Α. στις εξαγωγές και εισαγωγές. 
Δεν επιβάλλεται ειδικός φόρος κατανάλωσης στις ε¬ 
ξαγωγές. 

Αρμενία, Αζερμπαϊτζάν, Λευκορωσία. Γεωργία, Καζακ¬ 
στάν, Κιργιζιστάν, Ρωσία, Τατζικισταν, Τουρκμενιστάν, 
Ουκρανία. Ουζμπεκιστάν: εξαγωγικέο ποσοστώσεις για 
παραδόσεις προϊόντων στο πλαίσιο ετήσιων διακρατικών 
συμφωνιών εμπορίου και συνεργασίας ανοίγονται όπως 
και για τις παραδόσεις νια κρατικές ανάγκες. 

2. Αρμενία, Αζερμπαϊτζάν, Λευκορωσία, Γεωργια, Κα¬ 
ζακστάν, Κιργιζιστάν, Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρκμενι¬ 
στάν, Ουκρανία, Ουζμπεκιστάν. 

Οι πληρωμές γίνονται στα εθνικά νομίσματα των 
χωρών αυτών ή σε οποιοδήποτε νόμισμα που είναι 
αποδεκτό από τη Δημοκρατία της Μολδαβίας η τις 
χώρες αυτές. 

Αρμενία, Αζερμπαϊτζάν, Λευκορωσία, Εσθονία, Γεωρ¬ 
γία. Καζακστάν, Λιθουανία. Ρωσία, Τατζικιατάν, Τουρκ¬ 
μενιστάν, Ουκρανία. Ουζμπεκιστάν: ειδικό σύστημα για 
τις μη εμπορικές πράξεις περιλαμβανόμενων των πλη¬ 
ρωμών που γίνονται για τις πράξεις αυτές. 

3. Αρμενία, Αζερμπαϊτζάν, Λευκορωσία, Γ εωργία, Κα¬ 
ζακστάν, Κιργιζιστάν, Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρκμενι¬ 
στάν, Ουκρανία. Ουζμπεκιστάν: ειδικό σύστημα τρεχου- 
σών πληρωμών. 

4. Αρμενία, Αζερμπαϊτζάν. Λευκορωσία, Γ εωργία. Κα¬ 
ζακστάν, Κιργιζιστάν Ρωσία. Τατζικιστάν, Τουρκμενιστάν. 
Ουκρανία. Ουζμπεκιστάν: σύστημα ειδικών τιμών κατά 
τις συναλλαγές ορισμένων πρώτων υλών και ημικατερ- 
γασμένων προϊόντων. 

5. Αρμενία. Αζερμπαϊτζάν, Λευκορωσία, Γ εωργία, Κα¬ 
ζακστάν, Κιργιζιστάν, Ρωσία. Τατζικισταν, Τουρκμενι¬ 
στάν, Ουκρανία. Ουζμπεκιστάν: ειδικοί όροι διαμετακό¬ 
μισης. 
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6. Αρμενία, Αζερμπαϊτζάν, Λευκορωσία, Γεωργία, Κα¬ 
ζακστάν, Κιργιζιστάν, Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρκμενι¬ 
στάν, Ουκρανία, Ουζμπεκιστάν: ειδικοί όροι για τις 
τελωνειακός διαδικασίες. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Εκτακτα μέτρα που παρεκκλίνουν των διατάξεων 
του άρθρου 13 

1. Η Δημοκρατία της Μολδαβίας δύναται να λάβει 
έκτακτα μέτρα τα οποία παρεκκλίνουν των διατάξεων 
του άρθρου 13, με τη μορφή ποσοτικών περιορισμών 
και χωρίς διακρίσεις. 

2. Τα μέτρα αυτά αφορούν μόνο νεοσύστατες βιο¬ 
μηχανίες ή ορισμένους τομείς υπό αναδιάρθρωση ή που 
αντιμετωπίζουν σημαντικές δυσχέρειες, ειδικότερα, ε¬ 
φόσον οι δυσχέρειες αυτές πρσκαλουν σημαντικά κοι¬ 
νωνικά προβλήματα. 

3. Η συνολική αξία των εισαγόμενων προϊόντων τα 
οποία αφορούν τα εν λόγω μέτρα δεν υπερβαίνει το 
15% του συνόλου των εισαγωγών από την Κοινότητα 
κατά το έτος που προηγείται της επιβολής ποσοτικών 
περιορισμών για τους οποίους υπάρχουν οιαθέσιμα στα¬ 
τιστικά στοιχεία. 

Οι διατάξεις αυτές δεν πρεπει να καταστρατηγούνται 
απο την υψηλή δασμολογική προστασία των σχετικών 
εισαγόμενων εμπορευμάτων. 

4. Τα μέτρα αυτά εφαρμόζονται μόνον για μία μετα¬ 
βατική περίοδο, η οποία λήγει την 31η Δεκεμβρίου 1993, 
εκτός εάν τα Μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά η όταν 
η Δημοκρατία της Μολδαβίας καταστεί Συυβαλλόμενο 
Μέρος της <3ΑΤΤ, αναλογα με το ποια ημερομηνία είναι 
προγενέστερη. 

5. Η Δημοκρατίσ της Μολδαβίας ενημερώνει το Συμ¬ 
βούλιο Συνεργασίας σχετικά με τα μέτρα που προτιθεται 
να λάβει σύμφωνα με το παρόν Παραρτημο και. εφοσον 
το ζητήσει η Κοινότητα, διεξάγονται πριν τεθούν σε 
,οχό διαβουλεύσεις στο Συμβούλιο Συνεργασίας, σχετικά 
με τα μέτρα αυτά και τους τομείς στους οποίους 
εφαρμόζονται. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

Συμβάσεις περί πνευματικής, βιομηχανικής 
και εμπορικής ιδιοκτησίας κατά το άρθρο 49 

1. Η παράγραφος 2 του άσθρου 49 αοορα τιο εξηο 
πολυμερείς συμβάσεις: 

- Σύμβαση της Βέρνης περί της προστασίας των 
λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έρνων (Πράξη ~ου 
Παρισιού. 1971), 

- Διεθνής Σύμβαση για την προστασία των ερμηνευ¬ 
τών. των παραγωγών φωνονραφημάτων και των ραδιο¬ 
τηλεοπτικών οργανισμών (Ρώμη 1961). 

- Πρωτόκολλο σχετικά με τη συμφωνία της Μαδριτηο 
οσον αφορά τη διεθνή καταχώριση σημάτων (Μαδρίτη 
1989), 

- Συμφωνία της Νίκαιας όσον αφόρα τη διεθνή τα¬ 
ξινόμηση αγαθών και υπηρεσιών για την καταχώριση 
των σημάτων (Γενεύη 1977, όπως τροποποιήθηκε το 
1979), 

- Διεθνής Σύμβαση για την προστασία των νέων 
ποικιλιών φυτών (ϋΡΟν) (Πράξη Γενεύης, 1991). 


2. Το Συμβούλιό Συνεργασίας μπορεί να συστήσει 
την εφαρμογή της παραγράφου 2 του άρθρου 49 σε 
άλλες πολυμερείς συμβάσεις. Αν εμφανιστούν προβλή¬ 
ματα στον τομέα της πνευματικής, βιομηχανικής και 
εμπορικής ιδιοκτησίας που θίγουν τους όρους συναλ¬ 
λαγών, αναλαμβάνονται επειγόντως διαβουλεύσεις, ε¬ 
φόσον το ζητήσει ένα Μέρος, για την αναζήτηση α¬ 
μοιβαία ικανοποιητικών λύσεων. 

3. Τα Μέρη επιβεβαιώνουν τη σημασία που αποδίδουν 
στις υποχρεώσεις, οι οποίες απορρέουν από τις εξής 
πολυμερείς συμβάσεις: 

- Συνθήκη της Βουδαπέστης όσον αφορά τη διεθνή 
αναγνώριση της κατάθεσης μικροοργανισμών για τις 
διαδικασίες των δικαιωμάτων ευρεσιτεχνίας (1977, όπως 
τροποποιήθηκε το 1980), 

- Σύμβαση του Παρισιού για την προστασία της 
πνευματικής ιδιοκτησίας (Πράξη Στοκχόλμης, 1967, και 
όπως τροποποιήθηκε το 1979), 

- Συμφωνία της Μαδρίτης όσον αφορά τη διεθνή 
καταχώριση σημάτων (Πράξη Στοκχόλμης, 1967. και 
όπως τροποποιήθηκε το 1979). 

- Συνθήκη συνεργασίας όσον αφορά τα διπλώματα 
ευρεσιτεχνίας (Ουάσιγκτον 1970, όπως τροποποιήθηκε 
το 1984). 

4. Από τη θέση σε ισχύ της παρούσας Συμφωνίας, 
η Δημοκρατία της Μολδαβίαο παρεχει στις κοινοτικές 
εταιρίες και υπηκόους, όσον αφόρα την αναγνώριση 
και προστασία της πνευματικής, βιομηχανικής και εμπο¬ 
ρικής ιδιοκτησίας, μεταχείριση εξίσου ευνοϊκή με αυτή 
που παρέχει σε τρίτη χώρα στο πλαίσιο διμερών συμ¬ 
φωνιών. 

5. Οι διατάξεις της παραγράφου 4 δεν εφαρυοζονται 
οσον αφόρα τα πλεονεκτήματα που παραχωρεί π Δη- 
μοκοατία της Μολδαβίας σε τρίτη χώρα σε πραγματικά 
αμοιβαία βάση, η τα πλεονεκτήματα που παοαχωρεί π 
Δημοκρατίσ της Μολδαβίας σε άλλη χώρα της πρώην 
Ε.Σ.Σ.Δ.. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

Επιφυλάξεις της Κοινότητας σύμφωνα 
με τσ άρθρο 29 παράγραφος 13 

Μεταλλευτικός τομέας 

Σε ορισμένο Κράτη-Μελη μπορεί νσ απαιτείται πα¬ 
ραχώρηση οσον αφορά τα δικαιώματα μεταλλείων και 
ορυκτών για τις μη κοινοτικως ελεγχόμενες εταιοείες. 

Αλιεία 

Η πρόσβαση και η χρησιμοποίηση των βιολογικών 
πόρων και των πεδίων αλιείας σε θαλάσσια ύδατα υπο 
την κυσιαρχία ή τη δικαιοδοσία των Κρατών-Μελών της 
Κοινότητας, περιορίζονται στα αλιευτικά σκάφη που 
φέρουν σημαία Κράτους-Μέλους της Κοινότητας και 
είναι νηολογημένα στο κοινοτικό έδαφος έκτος εαν 
υπάρχει διαφορετική πρόβλεψη. 

Ανορα ακίνητης περιουσίας 

Σε ορισμένα Κρατη-Μέλη. η αγορά ακίνητης περιου¬ 
σίας από μη κοινοτικές εταιρείες υπόκειται σε περιο¬ 
ρισμούς. 
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Οπηκοακουσπκές υπηρεσίες περιλαμβανόμενης 

της ραδιοφωνίας 

Μπορεί να επιβάλλεται εθνική μεταχείριση όσον αφορά 
την παραγωγή και διανομή, περιλαμβανόμενης της ρα¬ 
διοτηλεοπτικής και άλλης μορφής μετάδοσης, στα ο- 
ππκοακουστικά έργα τα οποία πληρούν ορισμένα κρι¬ 
τήρια καταγωγής. 

Τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες περιλαμβανόμενων των 
υπηρεσιών κινητής και δορυφορικής τηλεφωνίας 

Υπηρεσίες που αποτελούν αντικείμενο περιορισμών 

Σε ορισμένα Κράτη-Μέλη η πρόσβαση στην αγορά 
όσον αφορά τις συμπληρωματικές υπηρεσίες-και υπο¬ 
δομές υπόκειτσι σε περιορισμούς. 

Υπηρεσίες ελεύθερων επαγγελματιών 

Υπηρεσίες περιοριζόμενες στα φυσικά πρόσωπα που 
είναι υπήκοοι των Κρατών-Μελών. Υπο ορισμένες προϋ¬ 
ποθέσεις τα πρόσωπα αυτά μπορούν να ιδρύουν εται¬ 
ρείες. 

Γ εωργια 

Σε ορισμένα Κράτη-Μέλη η εθνική μεταχείριση δεν 
εφαρμόζεται σε εταιρείες μη κοινοτικώς ελεγχόμενες, 
οι οποίες επιθυμούν να αναλάβουν γεωργική δραστη¬ 
ριότητα. Η αγορά αμπελώνων από τέτοιες εταιρείες 
υπόκειται σε κοινοποίηση ή, εφόσον χρειάζεται, έγκριση. 

Υπηρεσίες ειδησεογραφικών πρακτορείων 

Σε ορισμένα Κράτη-Μέλη περιορίζεται η συμμετοχή 
αλλοδαπών σε εταιρείες εκδόσεων και ραδιοτηλεοπτικής 
μετάδοσης. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

Επιφυλάξεις της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
κατα το άρθρο 21 παρ. (2) α 

Ορισμένες πτυχές της διαδικασίας ιδιωτικοποίησης 
υπόκεινται σε όρους ή περιορισμούς. 

- Η αγορά και η πώληση γεωργικής γης και δασών 

- Η οργάνωση τυχερών παιγνίων, στοιχημάτων, λα- 
χειοφόρων αγορών και άλλων συναφών δραστηριοτήτων 

- Τραπεζικές υπηρεσίες: 

Το ελάχιστο κεφάλαιο που απαιτείται για εγκατάσταση 
στη Δημοκρατία της Μολδαβίας θυγατρικής εταιρείας 
τρίτης χώρας ανέρχεται σε δύο εκατομμύρια δολάρια 
Η.Π.Α.. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ 
ΜΕΤΑΞΥ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ 
ΙΕ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ 

ΑΡΘΡΟ 1 
Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος Πρωτοκόλλου: 


(α) ως 'τελωνειακη νομοθεσία" νοούνται οι διατάξεις 
που εφαρμόζονται στα εδάφη των Συμβαλλόμενων Με¬ 
ρών, οι οποίες διέπουν την εισαγωγή, την εξαγωγή, τη 
διαμετακόμιση εμπορευμάτων και την υπαγωγή αυτών 
σε οποιαδήποτε τελωνειακή διαδικασία, συμπεριλαμβα¬ 
νομένων των μέτρων απαγόρευσης, περιορισμού και 
ελέγχου, που θεσπίζουν τα εν λόγω Μέρη, 

(β) ως "δασμοί" νοούνται όλοι οι δασμοί, φόροι, τέλη 
ή άλλες επιβαρύνσεις, που επιβάλλονται και εισπράτ- 
τονται στα εδάφη των Συμβαλλόμενων Μερών, κατ' 
εφαρμογή τελωνειακης νομοθεσίας, δεν συμπεριλαμ- 
βάνονται όμως σ αυτούς τέλη και επιβαρύνσεις που 
περιορίζονται σε ποσο, το οποίο προσεγγίζει τα έξοδα 
των προσφερθεισών υπηρεσιών, 

(γ) ως "αιτούσα αοχή' νοείται η αρμόδια διοικητική 
αρχή, η οποία ορίζεται από Συμβαλλόμενο Μέρος για 
το συγκεκριμένο σκοπό και η οποία υποβάλλει αίτηση 
συνδρομής σε τελωνειακό ζητήματα, 

(δ) ως "αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση" νοείται 
η αρμόδια διοικητική αρχή, η οποία ορίζεται από Συμ¬ 
βαλλόμενο Μέρος για το συγκεκριμένο σκοπό και στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση συνδρομής σε τελωνειακό 
ζητήματα, 

ίε) ως "παράβαση" νοείται οποιαδηποτε καταπάτηση 
της τελωνειακής νομοθεσίας, καθώς και κάθε προσπά¬ 
θεια καταπάτησης αυτής της νομοθεσίας. 

ΑΡΘΡΟ 2 
Πεδίο εφαρμογής 

1. Εντός του πλαισίου των αομοδιοτήτων τους τα 
Συμβαλλόμενα Μέρη οφείλουν να παρέχουν αμοιβαία 
συνδρομή κατά τον τρόπο και υπό τις προϋποθέσεις 
που θεσπίζει το παρόν Παράρτημα, ώστε να εξασφα¬ 
λίζεται η ορθή εφαρμογή της τελωνειακής νομοθεσίας, 
ιδίως μέσω της πρόληψης, ανίχνευσης και διερεύνησης 
των παραβάσεων της. 

2. Η συνδρομή σε τελωνειακό ζητήματα, όπως ορίζεται 
στο παρόν Ποωτόκολλο, αφορά οποιαδήποτε διοικητική 
αρχή των Συμβαλλόμενων Μερών, αρμόδια για την 
εφαρμογή του παρόντος Πρωτοκόλλου. Παρέχεται με 
την επιφύλαξη των κανόνων περί αμοιβαίας συνδρομηο 
σε ζητήματα ποινικού δικαίου. Δεν αφορά πληροφορίες, 
οι οποίες λαμβάνοντοι κατά την άσκηση των αρμοδιο¬ 
τήτων κατόπιν αιτησεως της δικαστικής αρχής, έκτος 
αν συμφωνήσουν οι αρχές αυτές. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Συνδρομή κατόπιν αιτησεως 

1. Κατόπιν αιτησεως της απούσας αρχής, η αρχή 
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να παράσχει 
κάθε σχετική πληροφορία, ώστε να καταστήσει την 
πρώτη ικανή να εξασφαλίσει την ορθή εφαρμογή της 
τελωνειακής νομοθεσίας, συμπεριλαμβανομένων πλη¬ 
ροφοριών σχετικά με πράξεις που σημειώθηκαν ή που 
σχεδιάζονται και οι οποίες παραβαίνουν ή είναι δυνατόν 
να αποτελέοουν παράβαση αυτής της νομοθεσίας. 

2. Κατόπιν αιτησεως της απούσας αρχής, η αρχή 
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να την ενη¬ 
μερώσει. σχετικά με τρ εάν εμπορεύματα που εξηχθησαν 
απο το έδαφος ενός από τα Συμβαλλόμενα Μέρη 
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εισήχθησαν στο έδαφος του άλλου Μέρους κατά το 
δέοντα τρόπο, προσδιορίζοντας, όταν κρίνεται σκόπιμο, 
την τελωνειακή διαδικασία που εφαρμόσθηκε στα εν 
λόγω εμπορεύματα. 

3. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή 
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να λάβει τα 
αναγκαία μέτρα, ώστε να εξασφαλίσει την επιτήρηση: 

(α) των φυσικών ή νομικών προσώπων για τα οποία 
υπάρχουν βάσιμοι λογοι, ώστε να πιστεύεται ότι παρα¬ 
βαίνουν ή παρέβησαν την τελωνειακή νομοθεσία, 

(β) των διακινήσεων εμπορευμάτων για τα οποία 
πιστεύεται ότι είναι πιθανόν να προκαλέσουν σημαντικές 
παραβάσεις της τελωνειακής νομοθεσίας, 

(γ) των μέσων μεταφοράς για τα οποία υπάρχουν 
βάσιμοι λόγοι, ώστε να πιστεύεται ότι χρησιμοποιήθηκαν, 
χρησιμοποιούνται ή πρόκειται να χρησιμοποιηθούν για 
παραβαση της τελωνειακής νομοθεσίας, 

Ιδ) των χώρων στους οποίους έχουν συγκεντρωθεί 
τα εμπορεύματα κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να υπάρχουν 
εύλογοι λόγοι να θεωρηθεί ότι προορίζονται ως προ¬ 
μήθειες για δραστηριότητες που αντίκειντα; στην τε- 
λωνειακή νομοθεσία του άλλου Μέρους. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Αυθόρμητη συνδρομή 

Εντός του πλαισίου των αρμοδιοτήτων τους, τα Συμ¬ 
βαλλόμενα Μέρη παρέχουν, σύμφωνα με τους νόμους, 
τους κανόνες και κάθε νόμιμο μέσο, αμοιβαία συνδρομή 
ανευ προηγούμενης αιτήσεως, εφόσον θεωσσύν ότι 
αυτή είναι αναγκαία για την ορθή εφαρμονή της τελω- 
νειακής νομοθεσίας, ιδίως, όταν λαμβάνουν πληροφο¬ 
ρίες που αφορούν: 

- πράξεις με τις οποίες σημειώθηκε, σημειώνεται ή 
πρόκειται να στ,μειωθεί παραβαση τέτοιας νομοθεσίας 
και οι οποίες δυνατόν να ενδιαφέρουν άλλα Συμβαλ¬ 
λόμενα Μέρη, 

- νέα μέσα ή μεθόδους που χρησιμοποιούνται κατα 
την πρανμστοποίηση τέτοιων πράξεων, 

- εμπορεύματα, που είναι γνωστό ότι αποτελούν 
αντικείμενο σημαντικής παράβασης της τελωνειακής 
νομοθεσίας. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Παράδοση/γνωστοποίηση 

Κατόπιν αιτήσεως της σιτουσας αρχής ή σρχπ στν 
οποία υποβάλλεται π αίτηση οφείλει, σύμφωνα με τη 
δική της νομοθεσία, να λάθει όλα τα ανανκαια μέτρα, 
ούτως ώστε: 

- να παραδίδονται όλα τα έγγραφα, 

- να επιδίδονται όλες οι αποφάσεις. 

που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του παρόντος Πρω¬ 
τοκόλλου σε παραλήπτη που εχει τη μόνιμη κατοικία του 
ή είναι εγκατεστημένος στο έδαφος της. Στην περίπτωση 
αυτή εφαρμόζεται το άρθρο 6. σημείο 3. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Μορφή και ουσία των αιτήσεων συνδρομής 

1. Οι αιτήσεις βάσει του παρόντος Πρωτοκόλλου 
πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς. Τα έγγραφα που 
είναι αναγκαία για την εκτέλεση παρόμοιων αιτήσεων 


πρέπει να αυνοδεύουν την αίτηση. Προφορικές αιτήσεις 
είναι δυνατόν να γίνουν αποδεκτές, εφόσον απαιτείται 
λογω επείγοντος, αλλά πρέπει αμέσως να επιβεβαιώ¬ 
νονται γραπτώς. 

2. Οι αιτήσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στην 
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου πρέπει να περι- 
λαμβάνονουν τα κάτωθι στοιχεία: 

(α) την αιτούοα αρχή, 

(β) το αιτούμενο μέτρο, 

{γ) το θέμα και το λόγο της αίτησης, 

(δ) νόμους, κανόνες και άλλα σχετικά νόμιμα μέσα, 
(ε) ενδείξεις όσο το δυνατόν ακριβείς και πλήρεις 
σχετικά με τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που σποτελούν 
το στόχο των ερευνών. 

(οτ) περίληψη των σχετικών πραγματικών γεγονότων 
και των ήδη διενεργηθεισών ερευνών, εκτός από τις 
περιπτώσεις που αναφέρει το άρθρο 5. 

3. Οι απηαεις πρέπει να υποβάλλονται οε μία από 
τις επίσημες γλώσσες της αρχής στην οποία υποβάλ¬ 
λονται ή σε γλώσσα αποδεκτή από αυτήν την αρχή. 

4. Εάν καποια αίτηοη δεν πληροί τις τυπικές απαι¬ 
τήσεις, δυνατό να ζητηθεί η διόρθωση ή η συμπλήρωσή 
της ενδεχομένως επίσης, να διαταχθεί η λήψη προ¬ 
ληπτικών μέτρων. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Εκτέλεση αιτήσεων 

1. Για να ικανοποιήσει αίτηση συνδρομής, η αρχή 
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση η. σε περίπτωση που 
η τελευταία αδυνατεί να ενεργήσει σφ’ εαυτής. το 
διοικητικό τρήμα στο οποίο διαβιβάσθηκε η αίτηση από 
την εν λόγω αρχή, ΟΦείλε; νο ενεργήσει στο πλαίσιο 
των αρμοδιοτήτων της και των διαθέσιμων πόρων, ως 
εσν ενεργούσε για ίδιο λογαοιασυο η, κατόπιν αιτήσεως 
άλλων αρχών του αυτού Συμβαλλόμενου Μέρους, με 
τη διοχέτευση των στοιχείων που ήδη διαθέτει, με τη 
διεξαγωγή καταλλήλων ερευνών ή με την ανάθεση της 
διεξαγωγής τους. 

2. Οι αιτήσεις συνδρομής θα ικανοποιούνται σύμφωνα 
υε τους νομούς, τους κανόνες και τα αλλα νομικά 
στοιχεία του Συμβαλλόμενου Μέρους στο οποίο υπο¬ 
βάλλεται η αίτηση. 

3. Κατάλληλα εξουσιοδοτημένοι υπάλληλοι Συμβαλ¬ 
λόμενου Μέρους είναι δυνατόν, συμφωνούντος του 
άλλου ενδιαφερομένου Συμβαλλόμενου Μέρους και υπό 
τις προϋποθέσεις που καθορίζει το τελευταία, να λάβουν 
από τα γραφεία της αρχής στην οποία υποβάλλεται η 
αίτηση η από άλλη αοχη την ευθυνη της οποίας έχει 
η αρχή στην οποίο υποβάλλεται η αίτηση, στοιχεία 
σχετικά με την παράβαση της τελωνειακής νομοθεσίας, 
τα οποία η αιτούσα αρχή χρειάζεται για τους σκοπούς 
του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

4. Υπάλληλοι Συμβαλλόμενου Μέρους είναι δυνατόν, 
με τη σύμφωνη γνώμη του άλλου Συμβαλλόμενου Μέ¬ 
ρους να παρίστανται κατα τις έρευνες που διεξάνονται 
στο έδαφος του τελευταίου. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Μορφή υπό την οποία πρέπει 
να ανακοινώνονται τα στοιχεία 

1. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει 
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να ανακοινώνει τα αποτελέσματα-των ερευνών στην 
αιτούσα αρχή, υπό μορφή εγγράφων, κυρωμένων αντι¬ 
γράφων των εγγράφων, εκθέσεων, κ.τ.τ.. 

2. Τα έγγραφα που προβλέπει η παράγραφος 1 δυνατό 
να αντικατασταθούν από μηχανογραφημένα στοιχεία, 
που παράγονται υπό οποιαδήποτε μορφή για τον ίδιο 
σκοπό. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση παροχής συνδρομής 

1 . Τα Συμβαλλόμενα Μέρη έχουν τη δυνατότητα να 
αρνηθούν την παροχή συνδρομής, όπως αυτή προβλέ- 
πεται στο παρόν Πρωτόκολλο, στις περιπτώσεις κατά 
τις οποίες κάτι τέτοιο: 

(α) θα ήταν ενδεχόμενο να παραβλάψει την κυριαρ¬ 
χία, τη δημόσια τάξη, την ασφάλεια ή άλλα· ουσιώδη 
συμφέροντα, ή 

(β) θα αφορούσε συναλλαγματικές ή φορολογικές 
ρυθμίσεις άλλες από εκείνες που σχετίζονται με τους 
δασμούς, ή 

(γ) θα παραβίαζε βιομηχανικό, εμπορικό ή επαγγελ¬ 
ματικό απόρρητα. 

2. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η αιτούσα αρχή 
ζητεί συνδρομή, την οποία η ίδια δεν θα ήταν σε θέση 
να παράσχει, εάν της ζητείτο κάτι τέτοιο, οφείλει στην 
αίτησή της να επιστήσει την προσοχή επί του γεγονότος 
αυτού. Σε αυτή την περίπτωση εναπόκειται στην αρχή 
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίσει για 
τον τρόπο με τον οποίο θα ανταποκριθεί στη συγκε¬ 
κριμένη αίτηση. 

3. Εάν υπάρχει άρνηση παροχής συνδρομής, η σχετική 
απόφαση και τα αίτια αυτής πρέπει να γνωστοποιούνται 
χωρίς καθυστέρηση στην αιτούσα αρχή. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Υποχρέωση τηρησης του απορρήτου 

1. Κάθε πληροφορία που ανακοινώνεται υπο οποια¬ 
δήποτε μορφή, σύμφωνα με το παρόν Πρωτόκολλο, 
είναι εμπιστευπκή. Καλύπτεται από την υποχρέωση 
τήρησης του υπηρεσιακού απορρήτου και χαίρει της 
πρόσθετης προστασίας, που προσφέρουν οι σχετικοί 
νόμοι που εφαρμόζονται στο Συμβαλλόμενο Μέρος, 
που την έλαβε και οι αντίστοιχες διατάξεις που εφαρ¬ 
μόζονται από τις κοινοτικές αρχές. 

2. Δεν διαβιβάζονται τα ονομαστικά στοιχεία, εφόσον 
υπάρχουν βάσιμοι λόγοι ώστε να πιστεύεται ότι η 
μεταβίβαση ή χρήση των μεταβιβαζόμενων στοιχείων 
αντίκειται στις βασικές νομικές αρχές ενός από τα 
Μέρη και ειδικότερα, εφόσον το ενδιαφερόμενο πρό¬ 
σωπο θα υφίστατο αδικαιολόγητα μειονεκτήματα. 

Κατόπιν αιτήσεως, το Συμβαλλόμενο Μέρος στο οποίο 
υποβάλλεται η αίτηση ενημερώνει το Μέρος που παρέχει 
την αίτηση, σχετικά με τη χρήση της παρεχόμενης 
πληροφορίας και των αποτελεσμάτων που επιτυγχάνο¬ 
νται. 

3. Τα ονομαστικά στοιχεία διαβιβάζονται μόνο στις 
τελωνειακός αρχές και στην περίπτωση που χρειάζεται 
για λόγους διώξεως, στο δημόσιο κατήγορο και στις 
δικαστικές αρχές. Τις πληροφορίες αυτές δύνανται να 
λάβουν άλλα πρόσωπα ή αρχές μόνο μετά από προη¬ 
γούμενη έγκριση της αρχής η οποία παρέχει τα στοιχεία. 


4. Το Συμβαλλόμενο Μέρος που παρέχει το στοιχεία, 
εξακριβώνει την ακρίβεια των πληροφοριών που πρό¬ 
κειται να διαβιβάσει. Εφόσον διαπιστώνεται ότι οι πλη¬ 
ροφορίες που παρέχονται ήταν ανακριβείς ή πρόκειται 
να διαγράφουν, το Συμβαλλόμενο Μέρος που τις πα- 
ραλαμβάνει ενημερώνεται χωρίς καθυστέρηση. Το Μέ¬ 
ρος αυτό υποχρεούται να προβεί στη διόρθωση ή 
διαγραφή. 

5. Με την επιφύλαξη των περιπτώσεων κατά τις 
οποίες υπερισχύει το δημόσιο συμφέρον, το ενδιαφε¬ 
ρόμενο πρόσωπο μπορεί να λάβει, κατόπιν αιτήοεως, 
πληροφορίες για τις μνήμες δεδομένων και το σκοπό 
της εναποθήκευσης στη μνήμη. 

ΑΡΘΡΟ 11 
Χρήση των στοιχείων 

1. Τα στοιχεία που λαμβάνονται πρέπει να χρησιμο¬ 
ποιούνται αποκλειστικά για τους σκοπούς του παρόντος 
Πρωτοκόλλου και είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν σε 
κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος για άλλους σκοπούς, μόνον 
εφόσον ληφθεί προηγουμένως η γραπτή συγκατάθεση 
της διοικητικής αρχής, η οποία τα παρέσχε. και απο¬ 
τελούν αντικείμενο όλων των περιορισμών που θέτει η 
εν λόγω αρχή. 

2. Η παράγραφος 1 δεν παρακωλύει τη χρησιμοποίηση 
στοιχείων σε οποιαδηποτε δικαστική ή διοικητική δια¬ 
δικασία που κινείται επακολουθως, λόγω παράβασης 
της τελωνειακής νομοθεσίας. 

3. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη έχουν την ευχέρεια, στα 
αρχεία αποδεικτικών στοιχείων που τηρούν, στις εκθέ¬ 
σεις και τις μαρτυρίες και σε διαδικασίες και καταγγελίες 
που παραπέμπονται στα δικαστήρια, να χρησιμοποιούν 
ως αποδεικτικά στοιχεία πληροφορίες που έχουν λαβε: 
και έγγραφα που συμβουλευθηκαν σύμφωνα με τις 
διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Εμπειρογνώμονες και μάρτυρες 

Υπάλληλος της αρχής στην οποία υποβάλλεται η 
αίτηση είναι δυνατόν να εξουσιοδοτηθεί να παραστεί. 
εντός των ορίων της παοοχωοηθείσας άδειας, υπό την 
ιδιότητα του εμπειρογνώμονα ή του μάρτυρα, σε δικα¬ 
στικές ή διοικητικές διαδικασίες που αφορούν ζητήματα 
που καλύπτει το παρόν Πρωτόκολλο υπό τη δικαιοδοσία 
άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, και να προσκομίσει α¬ 
ντικείμενα, έγγραφα ή κυρωμένα αντίγραφα αυτών τα 
οποία, ενδεχομένως, είναι αναγκαία για τις διαδικασίες. 
Η αίτηση παραστάσεως πρέπει να αναφέρει επακριβώς 
για ποιο ζήτημα και υπο ποιαν ιδιότητα ή αρμοδιότητα 
θα εξετασθεί ο υπάλληλος. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Δαπάνες της συνδρομής 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη παραιτούνται αμοιβαία απο 
κάθε διεκδίκηση επιστροφής δαπανών, τις οποίες επι¬ 
σύρει η εφαρμογή του παρόντος Πρωτοκόλλου, έκτος, 
όπου κρινεται σκόπιμο, από δαπάνες γιο εμπειρογνώ¬ 
μονες και μάρτυρες και για διερμηνείς και μεταφραστές, 
οι οποίοι δεν εξαρτώνται από δημόσιες υπηρεσίες. 
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ΑΡΘΡΟ 14 
Εφαρμογή 

1. Η διαχείριση του παρόντος Πρωτοκόλλου ανατίθεται 
στις κεντρικές τελωνειακός αρχές της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας, αφ' ενός, και τις αρμόδιες υπηρεσίες της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και, εφόσον 
χρειάζεται, των τελωνειακών αρχών των Κρατών-Μελών 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφ' ετέρου. Οι προαναφερ- 
θείσες αρχές αποφασίζουν σχετικά με όλα τα πρακτικά 
μέτρα και τις ρυθμίσεις που είναι αναγκαίες για την 
εφαρμογή του, λαμβάνοντας υπόψη τους κανόνες περί 
προστασίας των δεδομένων. Έχουν τη δυνατότητα να 
προβαίνουν σε συστάσεις προς τα αρμόδια σώματα 
σχετικά με τροποποιήσεις, που θεωρούν ότι πρέπει· να 
επέλθουν στο παρόν Πρωτόκολλο. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη έρχονται σε αμοιβαίες 
διαβουλεύσεις και, ακολούθως, τηρούνται ενήμερα σχε¬ 
τικά με τους λεπτομερείς κανόνες εφαρμογής που 


υιοθετούν, σύμφωνα με τις διατάζεις του παρόντος 
Πρωτοκόλλου. 

ΑΡΘΡΟ 15 
Συμπληρωματικότητα 

1. Το παρόν Πρωτόκολλο οφείλει να συμπληρώνει 
και όχι να παρακωλύει την εφαρμογή κάθε συμφωνίας 
αμοιβαίας συνδρομής που έχει συναφθεί ή δυνατόν να 
συναφθεί μεταξύ ενός ή περισσοτέρων Κρατών-Μελών 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας της 
Μολδαβίας. Δεν πρέπει, επίσης, να αποκλείει περισ¬ 
σότερο εκτεταμένη αμοιβαία συνδρομή, που παρέχεται 
με βάση παρόμοιες συμφωνίες. 

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11, οι ανωτέρω 
συμφωνίες δεν θίγουν κοινοτικές διατάξεις που διέπουν 
τη γνωστοποίηση μεταξύ των αρμόδιων υπηρεσιών της 
Επιτροπής και των τελωνειακών αρχών των Κρατών- 
Μελών οποιουδήποτε στοιχείου σχετικά με τελωνειακό 
ζητήματα κοινοτικού ενδιαφέροντος. 
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ΡθΓ3Π5ώεη8ε Ιεΐαΐ εΓ εη όελτΕείίεί 3«πρ3Π 3ί οπιρηλΙεΙοΙπίΣαεπίεΐ άεροηεΓει ΐ ΚΙόείε 
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Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένα στο 
αρχείο της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου στις Βρυξέλλες. 
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5εεΓέί3ΓΪΕΐ ΟέηέΓΕί ώι Οοη5εΰ έ Βηπείίεδ. 

Π ΐε5ίο εΐιε ρτεεεθε έ εορΐ3 εεπϊδεοΐη εοηίοππε ΕίΤοη^ίηΕίε άερο$ϊίΕίο ηε§1ϊ Ετείιϊνϊ άοΐ 
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Γία το Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
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Ρετ 0 δεβτείΕπο ΟεηεΓΕίε όεΐ (Γοηχί^ΐίο όεΐΐ’υηϊαηε ευεορεε 
Υοογ όε 5 εεΓεί 3 ΐΪ 5 -ΟεηεΓ 33 ΐ νηη όε Κ,εεΘ ναη άε Εητορείε υηίε 
Ρείο 5 εετεί 3 πο-ΟεΓ 3 ΐ άο Οοηδείίιο Θε υηίέο ΕυΓορεΐη 
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 
Οι πληρεξούσιοι: 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ 
ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΔΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ 
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ 
ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

Συμβαλλόμενα Μέρη της Συνθήκης για την Ίδρυση 
της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, της Συνθήκης για 
την Ίδρυση της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑ¬ 
ΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ και της Συνθήκης για την Ίδρυση της 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, 


Κοινή Δήλωσή για την έννοια του "ελέγχου" 
στο άρθρο 31 στοιχείο (β) και στο άρθρο 42 
της Συμφωνίας 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 49 της Συμφωνίας 
Κοινή Δήλωσή για το άρθρο 99 της Συμφωνίας 

Οι πληρεξούσιοι των Κρατών-Μελών και της Κοινό¬ 
τητας, και οι πληρεξούσιοι της Δημοκρατίας της Μολ¬ 
δαβίας σημείωσαν επίσης την εξής μονομερή δήλωση 
της Γαλλικής Κυβέρνησης, η οποία επισυνάπτεται στην 
παρούσα Τελική Πράξη: 

Μονομερής Δήλωση της Γαλλικής Κυβέρνησης για 
τις υπερπόντιες χώρες και εδάφη. 

Οι πληρεξούσιοι των Κρατών-Μελών και της Κοινό¬ 
τητας, και οι πληρεξούσιοι της Δημοκρατίας της Μολ¬ 
δαβίας σημείωσαν επίσης την εξής ανταλλαγή επιστο¬ 
λών που επισυνάπτεται στην παρούσα Τελική Πράξη: 

Ανταλλαγή επιστολών μεταξύ της Κοινότητας και της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας σε σχέση με την εγκατά¬ 
σταση των εταιριών. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 4 


εφεξής καλούμενα "Κράτη-Μέλη', και 

της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, της ΕΥΡΩΠΑΪ¬ 
ΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ και της 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ. 


εφεξής καλούμενες "η Κοινότητα", 
αφ ενός, 

και οι πληρεξούσιοι της ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛ¬ 


ΔΑΒΙΑΣ, 


αφ ετέρου. 


Τα Μέρη συμφωνούν οπ σε περίπτωση έναρξης δια¬ 
πραγματεύσεων για ζώνη ελεύθερων συναλλαγών σύμ¬ 
φωνα με το άρθρο 4. οι εν λόγω διαπραγματεύσεις θα 
καλύπτουν όλα τα προϊόντα τα συναλλασσόμενα μεταξύ 
των δύο Μερών. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 17 

Η Κοινότητα και η Δημοκρατία της Μολδαβίας δη¬ 
λώνουν ότι το κείμενο της ρήτρας διασφάλισης δεν 
παραχωρεί μεταχείριση διασφάλισης ΟΑΤΤ. 


συνελθόντες στις είκοσι οκτώ Νοεμβρίου του έτους 
χίλια εννιακόσια ενενήντα τεσσερα για την υπογραφή 
της Συμφωνίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης και 
συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και 
των Κρατών-Μελών τους αα> ενός, και της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας αφ ετέρου, εφεξής καλούμενη "Συμ¬ 
φωνία", ενέκριναν τα εξής κείμενα: 

τη Συμφωνία, τα Παραρτήματα της και το ακόλουθο 
Πρωτόκολλο: 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΘ ΑΡΘΡΟ 18 

Οι διατάξεις του αρθρσυ 18 δεν προορίζονται ούτε 
και πρόκειται να επιβραδύνουν, να παρακωλύσουν η νσ 
εμποδίσουν τις διαδικασίες που πρσβλέπονται στις α¬ 
ντίστοιχες νομοθεσίες των Μεοών σχετικά με τις έ¬ 
ρευνες αντινταμπινγκ και επιδοτήσεων. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 29 


Πρωτόκολλο για την αμοιβαία συνδρομή μεταξύ διοι¬ 
κητικών αρχών σε τελωνειακό ζητήματα. 

Οι πληρεξούσιοι των Κρατών-Μελών της Κοινότητας 
και οι πληρεξούσιοι της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 
ενέκριναν τα κείμενα των Κοινών Δηλώσεων που ανα- 
φέρονται παρακάτω και επισυνάπτονται στην παρούσα 
Τελική Πράξη: 

Κοινή Δήλωση για το άρθρο 4 της Συμφωνίας 
Κοινή Δήλωση για το άρθρο 17 της Συμφωνίας 
Κοινή Δήλωση για το άρθρο 18 της Συμφωνίας 
Κοινή Δήλωση για το άρθρο 29 της Συμφωνίας 
Κοινή Δήλωση για το άρθρο 30 της Συμφωνίας 


Χωρίς να θίγονται οι επιφυλάξεις που απαριθμουνται 
στα Παραρτήματα IV και V και οι διατάξεις των άρθρων 
43 και 46 τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν ότι οι 
λέξεις "σύμφωνα με τις κατ' ιδίαν νομοθεσίες και κα¬ 
νονισμούς", που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 
2 του άρθρου 29, σημαίνουν ότι κάθε Συμβαλλόμενο 
Μέρος μπορεί να ρυθμίζει την εγκατάσταση και λει¬ 
τουργία εταιρειών στο έδαφος του με την προϋπόθεση 
όπ οι ρυθμίσεις αυτές δεν συνεπάγονται, οσον αφορά 
την εγκατάσταση και λειτουργία των εταιρειών του 
άλλου Μέρους, νέες επιφυλάξεις που καταλήγουν σε 
μεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή από αυτή που παραχωρεί 
στις δικές του εταιρείες ή σε εταιρείες ή υποκαταστή¬ 
ματα ή θυγατρικές εταιρείες τρίτης χώρας. 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 30 

Η εμπορική παρουσία των εταιρειών εσωτερικών πλω¬ 
τών μεταφορών ενός Συμβαλλόμενου Μέρους στο έ¬ 
δαφος του άλλου Μέρους ρυθμίζεται σύμφωνα με τη 
νομοθεσία που εφαρμόζεται στα Κράτη-Μέλη ή στη 
Δημοκρατία της Μολδαβίας, εκτός εάν είναι δυνατόν 
να συμφωνηθούν ειδικές ευνοϊκότερες διατάξεις για 
την εμπορική παρουσία, και εφόσον αυτή δεν διέπεται 
από άλλα νομοθετήματα δεσμευτικά για τα Μέρη. 

Νοείται ότι η εμπορική παρουσία έχει τη μορφή 
θυγατρικών ή υποκαταστημάτων, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 31. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ* 
ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 31 παρ. β ΚΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 42 

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη επιβεβαιώνουν ότι κατα¬ 
νοούν αμοιβαία ότι το θέμα του ελέγχου εξαρτάται από 
τα πραγματικά γεγονότα της συγκεκριμένης περίπτω¬ 
σης. 

2. Για παράδειγμα, μία επιχείρηση θεωρείται ότι "ε¬ 
λέγχεται" από άλλη επιχείρηση και συνεπώς είναι θυ¬ 
γατρική αυτής, εφόσον: 

- η άλλη επιχείρηση κατέχει άμεσα ή έμμεσα την 
πλειοψηφία των δικαιωμάτων ψήφου, ή 

- η άλλη επιχείρηση έχει το δικαίωμα να διορίσει ή 
να παυσει την πλειοψηφία του διοικητικού οργάνου, του 
οργάνου διαχείρισης ή του εποπτικού οργάνου και είναι 
συγχρόνως μέτοχος ή μέλος της θυγατρικής. 

3. Αμφότερα τα Συμβαλλόμενα Μέρη θεωρούν ότι η 
απαρίθμηση των κριτηρίων της παραγράφου 2 δεν είναι 
περιοριστική. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 49 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν ότι, για τους 
σκοπούς της Συμφωνίας, η πνευματική, βιομηχανική και 
εμπορική ιδιοκτησία περιλαμβάνει ειδικότερα τα δικαιώ¬ 
ματα δημιουργού, συμπεριλαμβανομένου του δικαιώμα¬ 
τος δημιουργού για τα προγράμματα ηλεκτρονικών υ¬ 
πολογιστών και τα συγγενικά δικαιώματα, τα δικαιώματα 
που αφορούν την ευρεσιτεχνία, τα βιομηχανικά σχέδια, 
τις γεωγραφικές ενδείξεις, συμπεριλαμβανομένων των 
ονομασιών προέλευσης, των εμπορικών σημάτων και 
των σημάτων υπηρεσιών, τις τοπογραφίες ολοκληρω¬ 
μένων κυκλωμάτων, καθώς και την προστασία από τον 
αθέμιτο ανταγωνισμό, όπως αναφέρεται στο άρθρο 10α 
της Σύμβασης του Παρισιού για την προστασία της 
βιομηχανικής ιδιοκτησίας και την προστασία πληροφο¬ 
ριών για την τεχνογνωσία που δεν έχουν κοινολογηθεί. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 99 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν, για το σκοπό 
της ορθής ερμηνείας και πρακηκής εφαρμογής, όπ ο 
όρος "εξαιρετικά επείγουσες περιπτώσεις", που περιέ- 
χεται στο άρθρο 99 της Συμφωνίας, σημαίνει περιπτώ¬ 
σεις σημαντικής παράβασης της Συμφωνίας από ένα 
από τα Μέρη. Σημαντική παράβαση της Συμφωνίας 
συνίσταται σε: 

(α) αποκήρυξη της Συμφωνίας μη προβλεπομένη εκ 
των γενικών κανόνων του διεθνούς δικαίου 


ή 

(β) παραβίαση των ουσιωδών στοιχείων της Συμφωνίας 
που εκπθενται στο άρθρο 2. 

ΜΟΝΟΜΕΡΗΣ ΔΗΛΩΣΗ 
ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ 

Η Γαλλική Δημοκρατία σημειώνει ότι η Συμφωνία 
εταιρικής σχέσης και συνεργασίας με τη Δημοκρατία 
της Μολδαβίας δεν εφαρμόζεται στις υπερπόντιες χώ¬ 
ρες και εδάφη που είναι συνδεδεμένα με την Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα δυνάμει της Συνθήκης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ 
ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
ΤΩΝ ΕΤΑΙΡΕΙΩΝ 

Α, Επιστολή της Μολδαβίας 

Κύριε, 

Αναφέρομαι στη Συμφωνία Εταιρικής Σχέσης και Συ¬ 
νεργασίας που μονογραφήθηκε στις 26 Ιουλίου 1994. 

Όπως ετόνισα κατά τις διαπραγματεύσεις, η Δημο¬ 
κρατία της Μολδαβίας παραχωρεί στις κοινοτικές εται¬ 
ρείες που εγκαθίστανται και λειτουργούν στη Δημοκρατία 
της Μολδαβίας προνομιακή μεταχείριση όσον αφορά 
ορισμένες πλευρές. Εξήγησα ότι αυτό είναι σύμφωνο 
με την πολιτική της Δημοκρατίας της Μολδαβίας για 
την. προώθηση, με κάθε τρόπο, της εγκατάστασης 
κοινοτικών εταιρειών στη Δημοκρατία της Μολδαβίας. 

Τούτου δοθέντος, αντιλαμβάνομαι ότι κατά την πε¬ 
ρίοδο μεταξύ της ημερομηνίας μονογράφησης της πα¬ 
ρούσας Συμφωνίας και της έναρξης ισχύος των άρθρων 
που αφορούν την εγκατάσταση των εταιρειών, η Δη¬ 
μοκρατία της Μολδαβίας δεν θα θεσπίσει μέτρα ή 
ρυθμίσεις που εισάγουν ή οξύνουν τη διάκριση μεταξύ 
των κοινοτικών και των μολδαβικών εταιρειών ή εται¬ 
ρειών κάθε άλλης τρίτης χώρας, σε σχέση με την 
κατάσταση που ισχύει κατά την ημερομηνία μονογρά¬ 
φησης της παρούσας Συμφωνίας. 

Θα σας ήμουν υπόχρεος αν θέλατε να μου γνωρίσετε 
τη λήψη της παρούσας επιστολής. 

Με τιμή 

Για την Κυβέρνηση της Δημοκρατίας 
της Μολδαβίας 

Β. Επιστολή της Κοινότητας 

Κύριε, 

Σας ευχαριστώ για την επιστολή σας με σημερινή 
ημερομηνία, η οποία έχει ως εξής: 

"Αναφέρομαι στη Συμφωνία Εταιρικής Σχέσης και 
Συνεργασίας που μονογραφήθηκε στις 26 Ιουλίου 1994. 

Όπως ετόνισα κατά τις διαπραγματεύσεις, η Δημο¬ 
κρατία της Μολδαβίας παραχωρεί στις κοινοτικές εται¬ 
ρείες που εγκαθίστανται και λειτουργούν στη Δημοκρατία 
της Μολδαβίας προνομιακή μεταχείριση όσον αφορά 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2011 


ορισμένες πλευρές. Εξήγησα ότι αυτό είναι σύμφωνο 
με την πολιτική της Δημοκρατίας της Μολδαβίας για 
την προώθηση, με κάθε τρόπο, της εγκατάστασης 
κοινοτικών εταιρειών στη Δημοκρατία της Μολδαβίας 

Τούτου δοθέντος, αντιλαμβάνομαι ότι κατά την πε¬ 
ρίοδο μεταξύ της ημερομηνίας μονογράφησης της πα¬ 
ρούσας Συμφωνίας και της έναρξης ισχύος των άρθρων 
που αφορούν την εγκατάσταση των εταιρειών, η Δη¬ 
μοκρατία της Μολδαβίας δεν θα θεσπίσει μέτρα ή 
ρυθμίσεις που εισάγουν ή οξύνουν τη διάκριση μεταξύ 
των κοινοτικών και των μολδαβικών εταιρειών ή εται¬ 
ρειών κάθε άλλης τρίτης χώρας, σε σχέση με την 
κατάσταση που ισχύει κατά την ημερομηνία μονογρά¬ 
φησης της παρούσας Συμφωνίας. 

Θα σας ήμουν υπόχρεος αν θέλατε να μου γνωρίσετε 
τη λήψη της παρούσας επιστολής. - 


Έχω την τιμή να σας γνωρίσω τη λήψη της παρούσας 


επιστολής. 


Με τιμή 


τροποποίηση της παρούσας Συμφωνίας η οποία θα είναι 
αναγκαία ως αποτέλεσμα διεύρυνσης της Κοινότητας, 
θα αποτελέσει αντικείμενο διαβουλεύσεων μεταξύ των 
Μερών δυνάμει του άρθρου 82 και στο εν λόγω πλαίσιο 
θα ληφθεί υπόψη, στο μέτρο του δυνατού, ο χαρακτήρας 
των διμερών εμπορικών και οικονομικών σχέσεων μεταξύ 
της Δημοκρατίας της Μολδαβίας και των προσχωρού- 
ντων κρατών. 

Παρακαλώ να επιβεβαιώσετε τη σύμφωνη γνώμη της 
Δημοκρατίας της Μολδαβίας με το περιεχόμενο της 
παρούσας επιστολής. 

Εκτός Συμφωνίας: 

Μονομερής δήλωση της Δημοκρατίας της Μολδαβίας 

Δοθείσης της σημασίας του οινοποιητικού τομέα για 
την οικονομία της, η Δημοκρατία της Μολδαβίας εκ¬ 
φράζει την επιθυμία της να διαπραγματευθεί με την 
Κοινότητα διμερή Συμφωνία για το εμπόριό οίνου. 


Εξ ονόματος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Εκτός Συμφωνίας: 

Ανταλλαγή επιστολών 
σχετικά με τις επιπτώσεις της διεύρυνσης 

Επιστολή της Κοινότητας 

Κύριε, 

Αναφέρομαι στη Συμφωνία Εταιρικής Σχέσηο και Συ¬ 
νεργασίας που υπεγράωη σήμερα και βεβαιώνω οτι κάθε 


Εκτός Συμφωνίας 
Δήλωση της Κοινότητας 

Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να παράσχει 
τεχνική βοήθεια υπο μορφή σεμιναρίων η με άλλους 
κατάλληλους τρόπους, προκειμένου να ενισχύσει τις 
μολδαβικές αρχές και τους οικονομικούς παράγοντες 
ώστε να αξιοποιήσουν πλήρως τα πλεονεκτήματα που 
προβλέπονται στο πλαίσιο του κοινοτικού Συστήματος 
Γενικευμένων Προτιμήσεων, όπως εφαομόζεται αυτή τη 
στιγμή έναντι της Δημοκρατίας της Μολδαβίας. 


Ηεοόο θπ 3πυ5β!35, εΙ νβίπίίοοόα όε ηανίδΓπόΓθ όε γπϊΙ πονεοεπίοδ πονθπΐΔ γ ου3ΐΓθ. 

ΙΜθΒΓϋϊςεί ] Βπμχεϋεδ όβπ οίϊεσςτγνβηόΘ πονεπιόβΓ ηίΚβπ ήυησΓεΰε οσ «γθ ος 
ήΐ3ίνίβΓΠ5. 

(σβεοόβΗεπ ζυ Βπΰδδβϊ 3τπ ΒοΡίυηόζννβπζίςδΤεη ΝονβππόβΓ 
πβυηζβόηόυηόθΓίνίβΓυηόηβυηζις}. 

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι οκτώ Νοεμβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα 
τέσσερα. 

ϋοπε 3 ί ΒΓυεεβΙε οη ίίιβ ίγνεπΐγ-βίςόίΐΊ ό3γ οΐ ΝανεεπόβΓ ίπ ίΗε γβ3Γ οηβ ΐόου53ηό 
ηίηε Ρυπότεό 3ηό πίηεΐγ-ίουΓ. 

Ρ3ΐί δ ΒΓυχεϋεε, !β νίπςί-όυϊί ηονβσιόΓβ πιϋ πευί οεηί ςυ3ΤΓθ-νίηςί-ςυ3ΐθΓζε. 

Ρ3«ο 3 ΒΓυχεϋεε, βόόΐ’ νβπΐοΚο ηονβπιόΓβ ΓπίΙΐΘπονθθβπίοηον3πί3ςυ3Κτο. 

6βό33η 1β Βπύδδβΐ, όβ ΒσίτίβηίννΐπίίρδίΒ ηονβΓΠόβτ ηβςεηίίθπόοηοΙβΓό νίβΓβηηβςβηίφ. 

Ρβϊίο εσι ΒΓυχε!35, βηη νίπίε β οίΐο όβ ΝονειτιόΓΟ όθ ΓηίΙ ηονβοΒηίοδ ε ηονεηΐΗ ε 
ςυ3ΐΓθ. 

ΤηίοαΓΠϋ 13 ΒπυχεΙΙθδ ϊπ 3 όουδζεά §ϊ ορΐ3 ζΐ 3 Ιυηϋ ποίβΓΠόπβ ΐπ 3πυ! ο ππιε ηουδ 
5 υί 8 πουδζεοϊ §ί ρβίτυ. 
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Ε1 ίεχχα ςυε ρΓεεεόε £3 οορίΕ εεπιδοιίΕ οοπίαπηε <3ε1 οπ^ϊπίϋ (3ερο$ϊιε<3ο εη 1θ3 3Π±ίνθ5 (3ε 
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ΡοΓΕΤϋΐΙεηώε ΐε&ί εγ «π όελτίε&εΐ §εηρ<ΐΓί ε£ οηρηΕίάοΙπιπιεηίεί άεροηεΓεί ΐ Κ 3 ( 3 εΐ 5 
ΟεηεΓΕΐ 5 ε 1 σεΐεη 3 ΐ 5 ΕΓίανεΓ ϊ Βηκεΐΐεε. 

ϋ 6Γ νοπίεΐιεηόε Τεχΐ Ϊ 5 ΐ είπε όε^ίΕυόίρε Αόεοΐιπίί < 3 εδ ΟπρηΕίε, ( 1 ε 3 ΐπ Ατε&ν ( 1 ε 5 
ΟεηεΓΕίεείαετΕπείε ( 3 εδ Κ.Εΐε5 ίη Βηϊ 55 ε 1 ίιΐηίεΓίερ ίεΐ. 

Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο στο 
αρχείο της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου στις Βρυξέλλες. 

Πιε ρΓεςεΰώ^ ΐεχί ίί ε εεπΐδεό ουε οοργ ο£ ίΐιε οή§ώΕΐ όερο5«ε(3 ϊη ώε επ±ίνε3 ο£ ώε 
ΟεηεΓΕί ΒεετεΐΕΠΕί ο£ ώε Οουηοΐΐ ίπ Βαιεδείδ. 

Ιχ, ιεχίε φΐϊ ρΓέεέόε ε$ί ιιηε ςορϊε εεπίδέε οοπίοππε λ Γοπ§ϊπε] άέροδέ (3 επ 5 Ιε$ Ετεΐιίνεε <3υ 
δεο'έίΕΠΕΐ ΟεηεΓΕί (3υ Οοη$εΐ1 ε ΒηιχεΙΙεδ. 

II ίε5ΐο οίιε ρτεεεόε έ οορΪΕ οεπΐδεΕίΕ εοηίοπηε ΕΐΤοπ§ίιΐΕΐε άεροδϊίΕίο πε5ΐϊ Ετεπΐνι <3εΙ 
5ε§τε^ΐΊΕίο §εηεΓΕΐε άεΐ ΟοηΒίεϋο ε Βπιχείΐεε. 

Όε νοοΓξΕεηύε ΐελ$: Ϊ 5 Ιιεί νοοΓ εεηδίιηάεηά §εν/ΕΕπιιεΓΐσ Ε&εϊιπή νηη ίιεί οπ§ίηεε1, 
ηε(3εΓ§ε!ε§(3 ίη άε Ετάηενεη νεπ ϊιεί ΒεοΓείΕΠΕΕί-ΟεηεΓΕΕί υεπ (3ε Κ,ΕΕό ίε Βπΐ55ε1. 

Ο ιεχΐο ςυε ρΓεεεόε έ ειεε εάρΪΕ ΕυίεηποΕάΕ (3ο οπ§3ιιεΙ όεροδΐίΕόο ηο$ Ετςυίνθ5 άο 
5εσ·είΕΠΕ(3ο-ΟεΓΕΐ άο Οοη3ε11ιο ειη ΒπιχεΐΕ5. 


Β)Γ03εΐΕ3, 

Βπιχευε3, (ίεη 
Βπά$5ε1, (Ιεη 
Βρυξέλλες, 

Βπΐ53εΐ5, 2 8. Χ|. )99ή 

Βηκεΐΐεε, 1ε 
ΒηηιεΗε*, εάάϊ’ 

ΒπιείεΙ, 

ΒπιχείΕε, εη: 


Ρογ εΐ δεετετΕπο ΟεηεΓΕί <3ε1 Οοη3ε]ο <3ε 1 ε υηΐοη ΕυτορεΕ 
Ρογ ΟεηετΕ&εΙσεΐζΓεη £ογ Κΐόεί £ογ Όεη Ευτορζίχΐκ ϋηίοη 
ΡΰΓ (Ιεη ΟεηετΕΒεΙσεΐΕΓ (3ε$ Κ.Εΐε$ όεΓ Εητορ3Ϊ3ε1ιειι Ι/ηιαπ 
Για το Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
Ρογ ώε ΒεατεΐΕΐγ-ΟεπείΕΐ ο£ ±ε Οοιιηαΐ ο£ ώε ΕυτορεΕΠ υπίοη 
Ρουχ 1ε δεατέΐΕϊτε ^έηέΓΕί (3υ ΟοηίεΟ <3ε ΙΈπίοη ευτορέεηηε 
Ρεχ Π Βερ-είΕτΐο Οεηετείε <3ε1 Οοηεΐςϋο άοΠΊλπίοπε ευτορεΕ 
νοοΓ (3ε δεαείΕτΐε-ΟεπεΓΕΕί νηη (3ε Βεε <1 υεπ όε Εητορεεε Ιλπίε 
Ρείο δεετεώτίο-ΟεΓΕί (3ο Οοηεείΐιο ( 3 ε ΓΓηίΕο ΕυτορεΪΕ 





Ο. 5ΤΕΚΕΕΕΚΒΙΠΙΟ 
Οίτεειευτ ΟεηεΓΕί Α(3]θϊη: 



2016 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ [ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει οπό τη δημοσίευσή 
του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας 
που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων των 
άρθρων 105 και 106 αυτής. 


Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφη¬ 
μερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου 
του Κράτους. 


Αθήνα, 12 Μαΐου 1997 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΓΤΕΦΑΝΟΠΟΥΛΟΣ 


ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΟΙ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΑΣ 
ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΝ 

ΠΑΝ. ΠΑΠΑΝΤΩΝΙΟΥ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ. ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ 
ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ 

ΚΩΝΓΤ. ΛΑΛΙΩΤΗΣ 

ΓΕΩΡΓΙΑΣ 

ΣΤΕΦ. ΤΖΟΥΜΑΚΑΣ 

ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 

ΚΩΝΓΤ. ΓΕΙΤΟΝΑΣ 

ΠΟΛΓΠΣΜΟΥ 

ΕΥΑΓ. ΒΕΝΙΖΕΛΟΣ 

ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ 

ΓΕΩΡΓ. ΡΩΜΑΙΟΣ 


ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΒΑΣ- ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΟΝ 

ΓΕΡΑΣ. ΑΡΖΕΝΗΣ 

ΕΡΓΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝ. ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΝ 

μιλτ. παπαϊωαννου 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΕΥΑΓ. ΠΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 

ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 

ΣΤΑΥΡ. ΣΟΥΜΑΚΗΣ 

ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

ΧΑΡ. ΚΑΣΤΑΝΙΔΗΣ 


ΑΝΑΠΛ. ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΓΕΩΡΓ. ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ 


θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 
Αθήνα, 14 Μαΐου 1997 


Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΕΥΑΓ. ΠΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 




2018 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 


ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34* ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΕΙ.ΕΧ 223211 ΥΡΕΤΟΡ*ΡΑΧ 52 34 312 


ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ 

ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

Σολωμού 51 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ 

ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ. 

•Πληροφορίες δημοσιευμάτων Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5225761 

5230841 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων λοιπών Φ.Ε.Κ. 5225713 

5249547 

Πώληση Φ.Ε.Κ. 5239762 

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248141 

Βιβλιοθήκη παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248188 

Οδηγίες για δημοσιεύματα Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5248785 

Εγγραφή Συνδρομητών Φ.Ε.Κ. και 
αποστολή Φ.Ε.Κ. 5248320 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 

Βαο. Όλγας 188, 1ος ορ.-Τ.Κ. 546 55 (031)423956 
ΠΕΙΡΑΙΑΣ 4136402 ; 

Νικήτα 6-8 Τ.Κ. 18531 4171307 

ΠΑΤΡΑ (061)271249 

Κορίνθου 327 Τ.Κ. 262 23 224581 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ 

Διοικητήριο Τ.Κ. 454 44 (0651)21901 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ (0531)22637 

Δημοκρατίας 1 Τ.Κ. 69 1 00 26522 


ΤΙΜΗ ΦΥΛΛΩΝ 

ΕΦΗΜΕΡ1Δ0Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


- Μέχρι 8 σελίδες 150 δρχ. 

- Από 9 μέχρι 16 σελίδες 300 δρχ. 

- Από 16 σελίδες και άνω προσαύξησε, 100 δρχ. ανά βσέλιδο ή μέρους αυτού 


ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 


Τεύχος 

Κ.Α,.Ε. Προϋπολογισμού 

Κ.Α.Ε. εσόδου υπέρ 

2531 

ΤΑΠΕΤ 3512 

Α' (Νόμοι, Π.Δ., Συμβάσεις κ.τλ.) 

50.000 δρχ. 

2.500 δρχ. 

Β' (Υπουργικές αποφάσεις κ.τλ.) 

50.000 

2.500 >' 

Γ (Διορισμοί, απολύσεις κ.τλ. Δημ. Υπαλλήλων) 

10.000 »■ 

500 » 

Δ' (Απαλλοτριώσεις, πολεοδομία κτλ.) 

50.000 

2.500 » 

Αναπτυξιακών Πράξεων (Τ.Α.Π.Σ.) 

25.000 

1.250 » 

Ν.Π.Δ.Δ. (Διορισμοί κ.τλ. προσωπικού Ν.Π.Δ.Δ.) 

10.000 

500 »· 

Παράρτημα (Πίνακες επιτυχόντων διαγωνισμών) 

5.000 

250 »: 

Δελτίο Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας (Δ.Ε.Β.Ι.) 

10.000 

500 ■■ 

Ανώτατου Ειδικού Δικαστηρίου (Α.Ε.Δ.) 

3.000 

150 » 

Ανωνύμων Εταιρειών & Ε.Π.Ε. 

250.000 

12.500 

Προκηρύξεων ΑΧΕ.Π. 

10.000 

500 ·> 

ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΤΕΥΧΗ ΕΚΤΟΣ Α.Ε. & Ε.Π.Ε. 

200.000 - 

10.000 .. 


* Οι συνδρομές του εσωτερικού προπληρώνονται στα Δημόσιο Ταμεία που δίδουν αποδεικτικό είσπραξης (διπλότυπο) 
το οποίο με τη φροντίδα του ενδιαφερομένου πρέπει να στέλνεται στην Υπηρεσία του Εθνικού Τυπογραφείου. 

* Οι συνδρομές του εξωτερικού επιβαρύνονται πέρα των παραπάνω αναφερομένων ποσών με το ταχυδρομικά τέλη και 
μπορεί να στέλνονται με επιταγή και σε ανάλογο συνάλλαγμα στο Διευθυντή Οικονομικού του Εθνικού Τυπογραφείου. 

* Η πληρωμή του ποσοστού του ΤΑΠΕΤ που αντιστοιχεί σε συνδρουές, εισποάττεται στην Αθήνα απατό Ταμείο του ΤΑ- 
ΠΕΤ (Σολωμοΰδΐ - Αθήνα) και στις άλλες πόλεις από τα Δημόσια Ταμεία 

* Οι συνδρομητές του εξωτερικού μπορούν να στέλνουν το ποσό του ΤΑΠΕΤ μαζί με το ποσό της συνδρομής. 

* Οι Νομαρχιακές Αυτοδιοικήσεις, οι Δήμοι, οι Κοινότητες ως και οι επιχειρήσεις αυτών πληρώνουν το μισό χρηματικό 
ποσό της συνδρομής και ολόκληρο το ποοό υπέρ του ΤΑΠΕΤ. 

* Η συνδρομή ισχύει για ένα χρόνο, που αρχίζει την 1η Ιανουάριου και λήγε; την 31η Δεκεμβρίου του ίδιου χρόνου. Δεν 
εγγράφονται συνδρομητές για μικρότερο χρονικό διάστημα. 

* Η εγγραφή ή ανανέωση της συνδρομής πραγματοποιείται το αργότερο μέχρ: τον Μάρτιο κάθε έτους. 

* Αντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές επιταγές και χρηματικά γραμμάτια δεν γίνονται δεκτά. 


Οι υπηρεσίες κοινού λειτουργούν καθημερινά από Οδ.ΟΟ' έως 13,00' 




















